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L  I T  E W  S K I M.
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R  O  Z  P  R  A  W  A .

JPi*zebiegai^c m yšlę pocz^tek i  zgon 
narodow , k tore niegdys na tey ku li 

«■ziemskiey is tng ly , nayprgdzey uwa- 
gę sw o i^  zvvrocič czytelnik m uši na 
rozmaitosč ich przeznaczenia. Kiedy 
iedne poczynaig sig n a ro d y , ro sn ą , i 
niknę., bytnošci sw oiey , iako cien ia- 
k i, naymnieyszego nie zostavvuigc ¿la- 
d u ; drugie lup iestw a, dz iko ic i, albo 
p o lo ru , wespol i z swoim nazvviskiem 
niezatart§ zostawuię pami§tkę. T ak ie­
j i  by li starzy Skitowie, Egipcyanie, 
Celtovvie, Kimbrovvie; igzyk ich we- 
SP°1 i z tem i, co n im  m ow ili, wie-
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czna pochlongla otchlan. In n e , zga- 
s ly  w praw dzie , lecz potom nym  wie- 
kom  nietylko pamigc nazwiska swe- 
go , ale i igzyk swoy zostawily. N ie 
m a alii daw nieyszych G rekow , ani 
daw nieyszych -Lacinnikow, igzyk ich 
iednak do dzis dnia kw itilie , i poki 
liauki szacunku swego n ie s tracg , bg- 
dzie on zawsze4 nauk§ , i roskosz§. 
uczonych ludzi. Jgzykowi samemu 
przypisac trzeba , ze H istory^ tyeli 
dw dcb narodow  lepiey znam y, iak 
nasz§ kraiow §, ich czyny , ich sla- 
wnieysi mgzowie zdaiasig iedna z kra- 
iovvcami naszemi skladac familia.

N arod  Litewski ty lekrotnie tracac, 
i  odzyskuiac sam ow ladnosc swoig, nie 
slracil w praw dzie im ienia swego, ale 
igzyk , k torym  mo w it O doakr, Kiey- 
s tu t, M endog, W ito ld , W ladyslaw , i 
cata slodkiey pamigci fam ilia Jagiello- 
now , codzien d robnieie , i gasnie. L ud 
pospolity przym uszony iest uczyd sig
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po Polsku , aby go zrozum ial Pan ie- 
go , kioi-y iuž po Litew sku nie unaie. 
I  ta k , gdy m igdzy soba w wiosce ro- 
zbiawiaia po L itew sku , z P anem , lub 
Ekonom ėm  iego przym uszeni w edw o- 
rze movvič po Polsku, z lych dwoch 
ifzykow  skladaię trzeci , k to ry  iest 
ani Polsk i, ani Litewski.

N ie iest moim zamiarem zachgcic 
Lįtvvinoyv, al>y sig dziš po L itew sku 
uczyli. Jakžebym bowiem  dokazal te- 
go , w iedząc, že ei navvet, k torzy  po 
Litevvskti um ieig , vvstydza się publi- 
cznie przemdvvič tym  igzykiem. Ani 
žmiem podavvač za w zor do našla- 
dow ania Tow arzystw o W arsza\vskie 
Przyiaciol nauk. Ma bo\viem Polak 
niezm ierne skarby lite ra tu ry  >v igzy- 
k u  svvoim, na ktorych nieszczgšciem 
Lit\vinow i dla tego zbyw a, že ich u- 
czeni nie L itew skim , ale Lacinskim , 
albo Polskim pisali igzykiem. Ale, 
smiem przedstaw ič Im peryalnem u U-

1  ..
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niw ersytetow i W ilensk iem u, ktorego 
bydz honorow ym  Czlonkiem poczy- 
tuig sobie za szczgšcie, ažeby co Aka- 
dem ia Celtycka we Fraiicyi wzglgdem 
zgaslego igzyka Cellyckiego czyni, to 
U niw ersytet dia b onoruN arodusw ego  
wzglgdem Litewskiego igzyka ieszcze 
n ie zaginionego u czyn il, za nayw yz- 
szym , i  naylaskaw szym  zezwoleniem 
N ayiašn: Alexandra Im pera to ra , nauk 
osobliwszego Proiektora, ustanawiaiac 
Tow arzystw o z osób przyw i^zaniem  
do k ra iu  swego znaiom ycli, i cokol- 
w iek po L itew sku umiei§.cych, któ- 
reby  sig tru d n ilo  zbieraniem  s lo w , 
p rzyslow iów , p odan , pam igtek sta- 
ro žy tnych , k tó reby  na w zór Towa- 
rzystw a w Królewcu ro k u  1545 przez 
Alberta I. Xi§žgcia Pruskiego ustano- 
wionego, zatrudnialo sig w ydaw aniem  
ksi^zek dia pospólstw a, i dia Pleba- 
nów  dotgd ieszcze po L itew sku w  bar- 
dzo w ielu  mieyscach w iarg Chrzesci-
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ansk§ wykiadaigcych ; i temi sposo- 
bam i iezyk L itew ski od bliskiey za- 
glady tirato walo.

W  tym  celu napisalem  Rozprawg o 
N arodzie, i igzyku Litewskim. N ie 
taig trudnosci, iaka m ialem , w  szpe- 
ran iu  poczatków n a ro d u , k tó ry  prócz 
igzyka, zdaie sig zadnych staro iy - 
tnych  nie mieé pami§tek. Jezeli, pier- 
w'szy, ze tak potviem , lód przelam a- 
lem ; iezeli dia drugicli pózniey po 
ninie piszacych utorow alem  drogg, ta 
dia m nie zostanie korzysc, iem  dopel- 
n il wolg Przezacnego Tow arzystw a 
W arszawskiego, obowigzui§cego m nie 
pisac w  tey m atery i; ciekawosc czy- 
telnika w  rzeczy n o w e y , i ieszcze 
przez nikogo nie tknigtey , nieiako 
zaspoko il, i przezacnemu N arodow i 
L itew skiem u, mego uszanow ania, ia- 
ko tv tym  kraiu. zrodzony , 1 wyclio- 
w any , (ile  przem oinosc mola zniesc 
m ogia) zostawil pom nik.
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C Z Ę S C I,
C zy na te y  z iem i, gdzie  dzis L ilio  a , 

itiny iaki JSfarod pierivey m ieszka t, 
nzz L ite w sk i ; czy ta  ziemia od nąy- 
dawnieys~,ey staro žy  tuo šči przez  
L itw inow  zarnieszkala byla ? i z  id« 
fczc/z «£ L itw a  skladala  Narodow.

szyscy staiozytniD zieiopisow ie o 
pocz^lkach piszac N aro d o w , w  niedo- 
statku sw iadectw , spolczesnych one- 
m u  w iekow i pisarzy^ h isto ry5. swoię 
na šarnyru opierali podaniu. T o ,ie š li  
się zostanie w pamięci nieoswieconego 
i  zabobonnego pospolstw a, przecho- 
dząc z ust do u s t, z p o k o len iad o  po- 
kolenia , a zawsze z nowem i dodatka- 
m i, staie się w koAcu žrzodlem  nie-t 
zhczonych m arzen, i bašni. T en , co 
p ierw szy, dzieie narodu  swego przed-



7

sigwzi§l porzfidnie u lo iy c  dla w iado­
mosci potonvnycli, gdy ani z basniam i 
tem i do konca tra lid , ani niezliczo- 
nych trudnosci rozw iklac n ie  m o g l, 
pierw szy Kronikarz k ra io w y , novve, 
podobnieyszy z soba zwiazek mai§ce 
bayki w ym yslil. Obey pisai'z poka- 
leczywszy nazw iska, i cos ieszcze ze 
swoiey przydaw szy glow y, pow torzyl 
tez same b a y k i, k tore z czasem , u  po- 
in ieyszyeh , w  szanowne His lory  i , 
pvzystroiiy sig imie.

Kto zatyin chce co pewnego o po- 
czatkach narodu  iakiego w iedziec, po- 
w lnien baieezne porzucic czasy, a szu- 
kac wiadomosci w  czasach praw dzi- 
w ie h is to rycznych , to iest w  czasie 
tak im , w  k torym  spolczesny kraiow y, 
czy obey autor pisze o ty m , co wi- 
dzial, albo p rzynaym niey  slyszal od 
tycli ktoi'zy widzieli.

Lecz i w  historyeznych czasach, do 
tistalenia wiadomosci pew ney o po-
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cz§tku narodu  iak iego , nie mnieysze 
do uprz§tnienia zaehodza trudnosci.

Kommunikacye m igdzy narodam i 
nie b y ty  wtenczas tak la tw e , iak dzi- 
siay. Ustawne narodóvv m igdzy so­
ba  w alk i, ustawiczne ludów  z iedne- 
go inieysca na drugie p rzenosiny , nie 
pozw alaly pisarzom , co pewneg'o o 
n ich  napisac. Jezeli p isali, by lo  to 
ty lko  czego sig dowiedzíec niogli z po- 
wiesci ieñców , lub zbiegów. Ktoz nie 
w id z i, iak takowe powiesci b y ly  nie- ' 
pew ne, i m igdzy sob§. sprzeczne? Tak 
Pom poniusz M ela w ks: 11 Pozdz: I. 
gdy pisze, ze przez D on do bagn Meo- 
tydy,spuszczai<jc sig, w idac k ray  nay- 
bogatszy, ale nie zanúeszkaly , gd’zie 
Gryffy, zwierz d rap iezny , i ogróm ny, 
zlolo z ziemi wycliodz^ce dziw nie lu- 
bi<j, i ludziom  przystgpu do niego 
b ron i§ ; ze niedaleko ztamUxd xnie- 
szkaia Arimaspse, k tórzy  sig rodza 
z iednym  okiem ; ze N eurow ie maig
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pewne czasy, w  k tó ry ch , k iedy  elica 
w  w ilków  sig przem ieniaia, i  znow u 
potym  do ludzkiey pówracaig. posta­
ci; tak Ammianus M anellinus, osadzi- 
w szy przy  bagnach M eotydy z Gelo- 
ìiami A gatyrsów , gdy op isu ie , ie  tam  
wielka obiùosc w ykopuie sig dyam en- 
tów ; zapevvne ci oba Pisarze napisali 
lo , co slyszeli z pow iesci w gdrow ni- 
ków , k tórzy  na tych  mieyscach n ie 
b y li, i pow tórzyli ty lko b ay k i, któ- 
i ym dzis n ik t w iary  nie da. A iesli ty- 
le niepewnosci b y io , gdy pisat Autor
0 ty m , co sig za iego czasów u  po- 
stronnych narodów  dzialo , iak nie- 
rów nie wigeey migszaìo sig baiek, gdy 
ciz zbiegowie, lub  ieiicy o poczgtkach 
narodu sw ego, o w oiennych w ypra- 
Wacb przodków  sw oich , o rycerzach
1 Wodzach swoicli sami ty lko  z po- 
dania w iedzac, o nich z zapalem ro- 
dakow i wlaéciwym rozpraw iali. A 
pj'zeciei to by ly  iedyne zrzódla, z któ-
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rych  H istorycy pierwszçi о tych naro- 
dach czerpali, i  nam  podali wiado- 
mosc*

N ie maî§. tež zadaie trudnošč Auto- 
row i zwyczay przez Greków w pro- 
w adzony , i pi'zez inné potym  naro- 
dy  nasladow any, przekrgcania, albo 
tlum aczenia swoim  igzykiem nazwisk 
wlasciwych naro du. Т ак Grecy wszy- 
stkim  b a ibarzyñsk im , to iest nie Gre- 
ckim im ionom  nadaw ali ukonczenia 
hellen ick ie , aby w  ich uszach slodko 
brzm ialy. Orttaksz przez n id i nazwa- 
n y  A rbaces , K o resz , C yrus , Tirha- 
z a ,  T arkos , i t. d. Albo tez , iakem  
w spom nial, swoie do upodobania na­
dawali nazwiska. Т ак IV enedów , že 
uzyw ali w olów  do zaprzggu wozów 
swoicli nazwali B ud in i, Sarm atáw , 
czerwonemi M edam i, Sauro-M adai. 
W idzieli lud  na wozach žy i§cy , i na­
zwali ich H am axobii; w idzieli dru-
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gich mlekiem ¿yigcych, i przezw ali
ich G alactophagi i t. d.

N iem cy pozniey w  tenze sposöb 
Polskie miasta nasze na N ieinieckie 
nazwiska przerobili. Kto pozna Go- 
rze lec , K rolew iec, Tczew , K w id zin , 
B yd g o szcz , przestroione w  B rande­
b u rg , K ön igsberg , D ir  schau, M a ­
rienw erder, B rom berg , i t d. ?

Piszgcemu w tysiac po nas lat Auto- 
ro w i, iezeli albo igzykow um ie6 , al­
bo Geograiii w ieku naszego znac nie 
bgdzie, bgdzie sig zdaw alo , ie  Hel- 
ve lu s , S u ijse , S zw a yca r, sg to od- 
dzielne, i rözne od siebie iia rody ; za<- 
cznie tedy dzisieyszym Autorom  za- 
dawac klainstw a, sprzecznosci, i no- 
we w  w yobrazni swoiey tw orzyö po- 
kolenia, ukladaö hastgpstwa, a rnarze- 
nia SAvoie za now e udaivac odkrycia , 
prawdziwego ro d u  Ilelwetow.

Przydac do tyeh trudnosci i tg trze- 
ba, ±e niektore nazwiska nie b y ly  na-
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rodow i iednem u w lasciw e, ale u iy - 
w aly  go n arody  do wzaiemnego sie- 
bie polaiania. T a k , np. Im ie Grullo- 
nów , przez pamigc daw nych okru- 
cienstw , k tóre  Gottowie popeln iali, 
by lo  nazwiskiem obelgi. P rusacy  na- 
w róceni nazyw ali Nadraioców  i Sza- 
lawonòw , G uddam i, cbociaz te naro­
d y  wespól z Prusam i ieden L itew ski 
sk ladaly  naród. Polacy, L itw inów , 
i  Jacwingów G étami przezywali. Ka- 
d lubek  (1) obóz Prusaków  rozró in ia  
od G elów , to iest L itw inów : Bogu- 
fal Pisarz iem u spótczesny na w ielu 
m ieyscach Gottów  zamiast Prusaków  
k ladzie , i Poleszanàw , to iest Jacivin- 
gów  G oltami zowie. Stary autor kro- 
n ik i tamze cytoAvany (2) p isze , ¿e 
Boleslaw I. pobit G otlów , to iest L i­
tw inów . N iem cy w  tenze bl§d wpa» 
dii. Scholiastes A dam i Bremensis (5)
**■ ■ r —  — ’**- *'* ■ ■ .... »,  —  .    ■ — ■ ■■.■■■ — -  .i

( 1) Na karcie 14. Edycyi Gdansjtiey.
(2) Tom 1 . kart: 1 .
(3) Schol: 87- kart:6o. edit. Fabr.\
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p o w iad a , ze Gottouiie i  Semboivie 
m lekiem  kobylim  up iia ięsię . Co gdy 
zl^czysz z tym  co sam Adam Bremen- 
sis (4) m ow i, przekonasz si§, že nie
0 G ottach , ale o starych Prusakach
1 ėst mowa. T ak do dziš dnia L itw m  
nie inaczey nazyvva R u s in a , ty lko  
Gudas. Z tęd ta piosneczka stara Li- 
tewska przeklinaiąca R usim nv:

Perkūnas Dievvditis, ,
iVe muszk Zemidytis,
Bet muszk Gudu,
Jteip szuniu rudu.

to iest:
Bože P io ru n ie , nie b iy  w Z m udzina, 

lecz b iy  w  R u sin a , iak  w  psa rudego.
A malož ieszcze w  starožytney hi- 

s to ry i zamięszania pomnaža ten ogro- 
m ny z Azyi do E uropy  naplyvv roz- 
m aitych narodovv, to iedne drugicb 
przed sobę przepędzanie, te nieprze- 
stanne w a lk i, k tore  sif konczyly  albo 
na zupelnym  slabszego lu d u  wyt§pie-
(4) Rozdz: a»7.



n iu , albo na wieczney zawoiowaitega 
n iew o li, albo na pomigszaniu sig zwy« 
cigzkiego z zwycigzonym  narodem , a 
w  tycli tysiacznycb przem ianach ni- 
gdy dlugo na iednym  mieyscu posie- 
dziec spokoynie nie m og^c, nieprze- 
stannie zm ieniali sanxi nazwiska swo- 
ie , coraz inaczey, przez kraiow cow  
ktorgdy przeclxodzili w ym aw iane, al­
bo nadaw ane im  now e iakie w  m iarg 
ludnosci, sily  w oienney , zw ycigstw i 
■poloienia m ieysc, na k torych osiadali. 
Jak to w szystko, co momen t przery- 
w a A utorow i do szperania n ic ,k to re y  
sig iuz b y l uchw ycil? Kto Germanow 
zawislanych migdzy Wisl§. aN iem nem  
posadzil w II. w ieku , iuz ich n ie  zna- 
laz* w  IV. Ammianus M arcellinus tam  
Fennow  k ladzie, gdzie Plolom eusz, z 
ktdrego on wedle swego zw yczaiuw y- 
p isu ie , Wendovv nad W isl^ miesci.

Przy tak zaw ilym  starozytney bi- 
storyi pop l§ tan iu , o pocz^tku narodu
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iakiego w  tysi§c lat potym  pisz^cy 
A utor, chocby wszystkicli od deski do 
deski przeczytal H istorykow , iakim  
sposobem ich bîgdy o d k ry ie , sprze- 
cznosci pogodzi'? Kto m u poda pocho- 
d n iç , za k tô rey  éwiatîa pom oca, do 
p raw dy zblizyc sig m oie?

Czy siow w ied, JÉt fm o log ïa?  Ta in ­
né dow ody wspieraé moze, sama nad- 
to siaba, aby za dow od sîu iy la . Kto 
z nazwiska Samoiedow tw ierdzié ze- 
cbce, zeon i sami siebie ziadaia , chy- 
ba te n , k to ry  z Dgboïgckim w  A bra - 
ham ie  obranego, w Ablu uby lego , w  
Absalonie  obszalonego, w  Scytach  
szczytow upatrow aé bgdzie, a w  He- 
b raysk jm , Greckim i iac in sk im  jgzy- 
kach nie widziec tylko rozmaitoâci^ 
dyalektcnv zepsowanri Slowienszczy- 
zng.

Czy podobienstwo do siebie im ion? 
Tak Ptolonieusza Bulani nad W isia 
tlum aczy Upfagen Poloni. Maltbx un z



S a n n a to w , robi S  am at ovo, albo Zmuy- 
dzinów , E rid a n  n iektórzy tlumaczę. 
Gdansku Radune. Bydž to  wszy6tko 
može. Jednakže, gdybym  G allicyą  
Austryackę. zlaczywszy z G allicyą  Hi- 
szpañska mieszkancom tak od siebie 
róznym  iedenže ród  przyznaw aî, dia 
podobienstw a im ion ; podobieñstw o 
by loby  naydoskonalsze,a  iediiak bl§d 
by lby  niedarow any.

Czy podobieñstwo obyczaiow “? Ale 
naprzód m igdzy dzikiem i narodam i 
obyczaie s£ praw ie icdnakie. Powto- 
re  w  iednym že narodzie, ale nie w ie- 
dnym  czasie zmieniaię. sig obyczaie. 
Scytowie lubili woyng. Póznieysi 
Scytowie za swiadectwem H erodota 
byli Pasterze ied n i, d rudzy  Rolnicy.

Ptozpaczac iednakže nie naležy. S§ 
ieszcze znaki p ie rw o tne , po których  
narody  poznač mozerny ; s§ nie zatar« 
te zupeinie s lady , których sig trzy*» 
m ai§c, nie boiem y sig zabladzenia.

Takim



Takim  znakiem  sri m orza , rzeki, g  o- 
/•y, k torych  položenie, i kory to  za- 
vvsze iednakie. Jesli Hadžwycžaynyra 
przypadkiem  rzeka zm ieni kory to , lub 
im ie, nigdy taki w ypadek pržez liisto- 
rykovv zam ilczany n ie będzie. Ktore 
H erodot posadzil narody  okolo K au­
ka zu , n ad  m orzem  K asp iysk in i, lub 
E uxin skim , nad MKolgą, albo D oneniv 
nie będziem y zapewne rodzinnego ich 
niieysca szukač p rzy  A lp a c li, nad mo- 
fzem  B a ltyck im , w  Shandynaivii, ai-» 
bo nad brZegami TybrU,• lub Tagii. 
W iem y,ze BoristheneS iest D nieprem , 
Byrąs D niestrem . Im iona ichsię  zmie- 
n i ly , ale niieyscowošč ich taž sama* 
Kiedy Ammianus M arcellinus, opisuie 
ntieysca, i narody  gdzie nie b y l, kie^ 
dy  žrzodlo D onu przy  gorze kladzie 
K aukazu , k iedy  JVislę., i N iem en  za 
D on  przenosi, i  te rzeki nasze z gor 
^yprovradza R ip h eysk ich , \vidzę cv
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czywiscie, ze nie zua mieysc poìoze- 
n ia , i  zadney m u w iary  nie daig.

D rugim  znakiem  sa Bogactw a zie- 
m i , wydaig.ce p lód  iaki w yiacznie in- 
nych  krajów i Opatrznosc niezliczo- 
ne dia potrzeb czlowieka po caley zie- 
m i rozrzucaiac p lody , n iek tóre do pe- 
wnyoh mieysc p rzyw igzala, skgpiac 
drugim . W yspom  lndyisk im  wsclio- 
dnim  dala muszkatowe drzew o , cyiin- 
v ion , p ie p rz , gozdzilii, i inne dro- 
gie korzen ie, Gli inora iedwabnìczkì, 
Arabii kaw g , Egiptowi papierowe li- 
scie , Brezylii drzewa farbierskie A7«- 
hoganu  i  A ca jo u , w  osadach Amery- 
k i H iszpanskiey, Campeche, drzewa 
rów nie farbierskie, Anglii cyn£, nad- 
brzezom  Baltyckiego morza bursztyn. 
A cbociaz niektóre z krzew innych plo- 
dów  do innych przeniesione kraiow  
znacz'nie sig rozm nozy ly , iak iedwa- 
bne robaczki we W loszech, i we Fran- 
c y i , drzew a korzenne  na wyspacli



Francuzkich Rėuttion  i Įs iėd ė  France 
w iem y iednak z pe\vnošcią o icli po- 
cz<įtkov\ ym  rodzinriym  m ieyscu, i v ii- 
šiu į z dvzewa zry w aiąc ,n ie  zapomnie- 
m y ’ ¿ e to ie s t przychodzien z P o n iu , 
ze L ukū llus  piervvszy kvvitnące wi- 
snioive drzewo  do E u ro p y , i vv try - 
umfie do l l iy m u  przyprow adzil. Kie- 
dy zatym  H istorycy pisz^c o posadzie 
narodu  iakiego, vvspoininaia o in iey - 
scach, gdzie się takowe p lo d y  znay- 
d u i^ , z pewnoscia o ovvoczesney ich 
posiadiosci tvvierdzič m ogg, į  n įe bg- 
dg mieszkančow B rė žy k i  na bvze-i 
B altyc liie , albo 'Ėstom  do Ceylanu  
p i ženos ii.

I izec i znak , iest iednostaynošč iį- 
zyka . N a ro d , k to ry  iedhego užyw a 
igzyka, može bydž na rozne podzie- 
Jo u y rząd v , rozmaite przybrač nazwi- 
*ka, ale nie przestaie dla tego bydz 
tymže samym narodem. P o lak , gdy 
t0 Piszg, ma dzis w  Austryi imie Gal-

—  19 _
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licyan ina , w  Rossyi R o ssya n in a , w  
Prusiech pozostaiy , J'Vschodniego , 
lub  Poludniowego Prusaka. N iech 
ty lko Polskim  przem ôw i içzykiem , 
kazdy zaraz go pozna, ze Polak. Kie- 
dy  w  Am eryce, lub na w yspie iakiey, 
znalazîbym  lud iaki m owi^cy po Pol- 
sk u , niew §tpliw ym  znakiera bçdzie, 
ze z Polski w yszed l, i z n a ro d u  Pol- 
skiego. Jgzyk Rossyiski na  wyspach 
O nalaszka , i  iey  poblizszych nasze- 
go w ieku o d k ry ty c h , do oka po- 
kazu ie , ze mieszkancy ich , nie od 
N iem cow , albo H iszpanow , ale od 
P ossyanow  rod poczatkowy mai§. Je- 
dnostaynosc igzyka iest oczyw istym , 
i niezbitym  dowodem  iednostaynoéci 
n a ro d a , a iak spraw iedliw ie P. M ail- 
brun  Pisarz Francuzki uw aia  , ” gdy 
„  siç wszystko w  h istory i cm ic poczy- 
, ,n a ,  sam içzyk pozostaie, Ten na- 
„ ro d ö w  pom n ik , zastgpuie m ilczenie, 
„a lb o  niewiadom oéc H istoryköw ."

I



il

Te to trzy  éwiatla s§, te pochodn ie , 
z którem i w  rgku póydg smia-to bez 
boiazni zabladzenia szperač, iakie od 
niepam igtnego czasu narody  mieszka- 
ty  11a tey  ziem i, gdzie dziš L i tw a ï  

W iadom o iest každem u, že po nad- 
brzezach potudniow ycli m orza Bal- 
tyckiego pocz^wszy od Kaszub ai  do 
uyscia D zw iny ,,znaydo \val sig bur- 
sztyn; ta to zagadkowa isto ta , któ- 
rey  poczgtku dotgd ieszcze z pewno- 
scię. nie znaig Pisarze о ziem iorodz- 
tw ie piszący. Wpravvdzie znaydow a- 
no i znayduiç go i po% innych  m iey- 
scach. W ykopyw ano go daw niey za 
swiadectwem  H istoryków  na brzegacli 
M archii A nkoiiskiey, znaydow ano go 
czasem przy  brzegach G enui, naw et 
nad brzegami N u m id y i, i w  Indyach 
W scliodnicb. A cliociaž uczony wie- 
ku teraznieyszego W edrovvnik Brido* 
ne лѵ podrózy  swoiey do Sycylii, 
sw iadczy, že sig i teraz znayduie przy
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uysciu rzeki Giaretta wpadaiacey do 
m orza niedaleko K atany, i ze w idzial, 
iak  z niego , robig. w Katanie krzyzy- 
k i , pacio rk i, i inne drobne ozdobki, 
iednakze zbiia to zdanie JW. Biskup 
A lbertrand i, ozdoba naszey literatu- 
r y ,  i  P rezydent Tow arzystw a Przyia- 
ciol n au k , k to ry  sig na m ieyscu prze- 
Swiadczy 1, ¿e bursztyn  Sycyliyski pod 
Katany innego iest gatunku od Bal- 
ty ck ieg o ,ze  iest b ia iy  i bardzo m alo 
przezrzoczysty , ze ozdobki pod imie- 
niem  bursztynu w yrabiane sei z massy 
c.zarney, cale nieprzezroczystey , kto- 
ra  zdaniem  tegoz Prezyden ta, nic in ­
nego nie iest, ty lko glinka czarna, 
k tor§  Francuzi zowig.: le J a is , L a p is  
Thracius , Succinum nigrum .

Te osobne gdziekolwiek zn ay do w a­
ne sztuki , bandlow ego nie rob ily  
p rzediiiio tu , an igdzie  g o w ta k ie y n ie  
zbi era-no ilo^ci, iak przy  brzegacli Bal- 
tyckich. B yly  to zrazu w ielkie ko-
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paln ie, ktore sig z czasem w y b ra ly , 
dos6 go iednak i  dzisiay wyrzuca mo- 
rze , aby nieposlednim  b y l przycho- 
dow M onarchy Pruskiego artykutem .

T en bursztyn  iuz za czasow Thale- 
sa filozofa dobrze w  Grecyi znano , i 
wazono go iak zloto. Jest podobien- 
stwo , ze daleko w przod przed Gre- 
kam i, narod  obey to iest Fenicyanie 
przyplynaw szy przypadkiem  nad brze- 
gi m orza Baltyckiego, ztamtfid b u r­
sztyn brali , i po calyrn swiecie roz- 
niesli. N iektorzy  naw et dom yslai^ 
s ig , ie  bursztyn iuz znano za czasow 
iVToyzesza, i ze przez ten tak  drogi 
k leynot S a ca l, (ia,k iest w  Rozdz: 30 
w ier: 34 Exod: ) bursztyn rozum ied 
trzeba.

Fenicyanie, a pozniey po nich Gre- 
cy , starannie przed innem i narod a mi 
ukryw ali inieysca, zlcad takie zbierali 
^ogactwa. ZtEid to tak rozm aite s§ sta- 
l'Ozytnych Pisarzow dom niem ania o-
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parte na doniesieniach fa lszyw ych , 
chytvych ¿eglarzy.

H erodot naystarožytnieyszy Dzieio- 
i Žiemio Pisarz, žyi^cy przed er§ Clnze- 
šcians]cį 450 la t, k to ry  niedaleko b y l 
m ieysc, zk^d bursztyn przychodzi*, 
pvzebywszy Ister (5) zw iedzil nay- 
przod kraie na zacliod migdzy rzeka- 
m i Tyras (G) i H ippanis (7) až za si­
ne w o d y , czyli Sieniuchg, przeiechal 
okolo Exampea. (8) P lynge Boryste- 
nesem (9) obieclial i  inne  rzeki weii 
w padai^ce, iako to : Penticapes (10) 
H ippacaris(i 1) aosobliw ie G erras(12) 
wpadaiacg. W M oloszne w ody, od kto- 
ry cb  to niedaleko zrzodel po oba stro-

(5) Ister- D n n a y .
(6) Tyras. D niestr.
(7) Hippanis, Boh,
(g) Exampea , u Arrjana Zrzncllo slone. 

N on procul ab ostio ejus Hippanis.
(9) Boristhenes. D niepr,
(10) Penticapes. K onikie wody. .
( 1 1 )  Hippacaris. Kalanczuk.
(1 a) Gerrus. Takmak,

/



nach ogl^dal obszerny okrgg mogi* 
}ami Skityckiemi o k ry ty , a m içdzy 
nie mi w ydatnieysze Skityiskich Kr6- 
16 w grobowce (15); przebiegl k ray  ca- 
iy  az do rzeki Tanais (14) Hirgis ( 1 5 ) ,  
zk^d na pow rot pod D nieperskie do- 
stat sig porohy. A tam  obaczywszy 
skaly, z k torych  tak ogrom na rzeka 
Z takim  loskotem  spadata, i od N ad- 
dnieprzanow  oszukany îe  Dniepr, da- 
ley  nie b y l zeglowny ,(16) ze na pôl- 
ïioc za posadam i Skitow ro ln ikôw , 
nieprzebyte sg lasy i  bagna, i puste 
kraie (17) gdzie nieustannie snieg na-

' ( i 3) Jan  Hrabia Potocki w R. 1798 tez sa­
nie z Herodotem w rçku obiezdzai^c 
mieysca, ogladai okolo Molosznyr.h wdd, 
nieziiczone Skityiskie mogity, iak tam 
zowia Kurhany, miçdzy ktôremi na tyrn 
niezmiernym cmentarzu pokazowano mu 
cegla ne grobowce potomkôw Gengiskana.

(14) Tanais. D on.
(15) Hirgis* Doniec.
(16) W yzey porohow Dniepr ma ieszcze 

zeglugj dnizjo. Ale tego Naddnieprza- 
nie Herodotowi nie powiedzieli.

(•7) lilota Mozyrskie, iPinskie , drogi Bie*- 
swiadomemu nieprzebyte*



ksztalt puchu tak ggsto p ad a , ze nic 
w idziec nie mozna , dalszey podrózy 
swoiey zaprzestac musial. Tenuczo- 
n y ,  i ciekawy Greczyn wspom ina o 
bursztyn ie ; pisze, ze zpó lnocy  przy- 
c liodzi, ale sig pxzyzxiaie, ze nie wie 
z iakiego ríiieysca, chóc sig o tym  z 
pilxxoscia w ypytyw al.

Ci N addnieprzanie (B oristhenjtae) 
caly natenczas bursztynow y  handel 
posiadaigc przez bardzo latw § z na- 
rodam i Litew skieini konxm unikacyg, 
gdy niezraierne ztad zyski d ía  siebie 
samych tylko utrzyraac chcieli, He- 
rodota tak px*zeniklego íxxgza oszukac 
po tra íili, i ciekawie badaiacenm  sig 
niety lko sekretu stanu nie w y d a li, 
ale go ieszcze od dalszey podxóáy 
zm ysloneini baykam i padai§cego p u ­
ch a  odslx'aszyli. Oni to rozxxiesli, co 
potynx oszukani px*zez ixich Pisaxze 
napisali, ¿e bursztyxx znayduie sig 
p rzy  zdroiach rzeki A ldescus , o czym
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tež Dyonizyusz (18) i Priscianus (19) 
ta raže twierdza. Z trid Bisermenis w 
ksigdze swey o Waregach-, w ody A l­
de sens przeiíiiertia w  iezioro L a d o g a . 
P izy  tym  ieziorze tuž ktadzie R ip h ey-  
$hie góry, k tóre snac dia swoiey wy> 
gody z tak  daleka po pow ietrzu prze- 
niosì. W pròw adza do Ladogi i mo- 
vza Lodowatego iakies sobie tylko 
w iadom e rzek i, p rzy  k to rych  uyšciu 
zbiera bu rsz ty n , którego n ik t nigdy 
pvócz lego iednego nie zbieral.

Ta przez Boristenitów  о bars'Ly nie 
zuaydui^cym  siç przy  m orzu lodow a- 
lym  rozniesiona pogloska, bardzo im 
byla na ręk ę , odeym uiąc Grekom 
ch^c, ieželiby siç w  k tó rym  znalazla 
zwiedzania m ieysc tak okropnych , 
»mielszycb zas, i na zysk cliciwych 
z praw dziw ey drogi sprowadzai^c.

(»8) Perieg wiersz j iĄ — ig. 
(*9) wiersz 289— 95-
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Pytheas z M arsylii Astronom i wg- 
d row nik  zyi§cy okolo 324 lat przed 
N . C. wsp,omina o w yspie Baltia  lezg- 
cey na inorzu Cronium , zk§d przy- 
wozono bursztyn.

Juz tedy  za iego czasow pow oli za- 
czvnala przedzierac sig w iadom osc o 
nazw isku mieysca zk§d przycliodzii 
b u rsz ty n , ale polozenia m ieysca nie 
w iedziano. D opiero za w ieku N ero- 
na o rodzinnym  iego m ieyscu dowie- 
dziano sig. Za iego panowania., gdy 
nayw yiszem u publicznych zabaw do* 
zorcy do m ysli przyszlo bursztynem  
przyozdobic tea tra , w yslal Kawalera 
Rzym skiego (E quitem  R om anum ) na 
brzegi Baltyckiego m orza , zk«jd on 
niezm iern§ przyw iozl doR zym u ilosö, 
i  w  calym  tym  zbiorze iedn§ sztukg 
bursztynu w aiaca trzynascie funtow .

W iedziano tedy  iu i  gdzie sig bui'- 
sztyn zbiera, iak sig to mieysce na- 
zyw a, ale ai  do T acy ta , zaden z Hi-



storykow  nie w spom nial, iak sig na- 
zywaig mieysc tych  mieszkance.

Pierwszy T acy t, k tö ry  w  G erm anii 
b y l P roku ra to rem , nazwisko ich po* 
lozyl. Oto sg slowa iego. „ P o  praw ey 
„  stronie m orza Swewskiego lez§ Esto« 
„ w ie  bawigcy sig rolnictw em  z wig- 
„ksza  cierpliwosci«^, niz znosi zwy- 
„  czayna gnusnö^c Germanow. Lowi§. 
„ o n i bursztyn w  m orzu , i on sig ty lko  
„ w ic h  k ra iu  znayduie. Nazywaig. go 
„  Gles. ”

Jornandes tg i sam^ Estom naznacza 
posadg, co Tacyt. „N a brzegu Oceanu, 
„pisze o n , do ktörego W isla trzem a 
„uysciam i w pada, mieszkai^ rozm aici 
„W idow ie  z röznych narodow  zebra- 
„ n i ,  pi'zy nicli po nad brzegami Oce- 
„ a n u  mieszkai^ Estoivie . ”

Kassyodor zostawil nam  w  ks: V. 
V ariorupi, w ypis z listu  W . T eodory- 
ka Kröla Ostrogoltow do E s to w , dzig- 
kui^cego im  za przyslane w  podarun- 
ku  bm sztyny. A ten ie s t:

—  29 —



„O d  p rzybylych  do nas Poslow  wa« 
„szycli do\viedzielisinysig,ze na brze- 
„gach  Oceanu polozeni, pragniecie po- 
„ l^czycsig  z nam i m yslf, ipvzyiazni§. 
„B ardzo nam  przyiem ne i stodkie ta- 
„k o w e  z^danie, gdy slawa im ienia 
„naszego do tycli doszda, k to rym  ¿a- 
„d n y cli nie m oglismy dawac rozka- 
„zow . Kochayciez teraz poznanego, 
„ktoregoscie szukali przyiazni niezna- 
„iom ego. Dia tego iak nayuprzey- 
„ m ie y  was pozdraw iai^c, donosiem y, 
„zesm y z wdzifcznoscl^ przyigli bur- 
„ s z ty n y , ktore wasi poslancy nam od- 
„ d a l i ,  pow iadai^c, ze tg tak lekka 
„isto tg  Chane levissimam materiam ) 
„ tv o d y  Oceanu z przyplyw em  do wps 
„przynosz^. Ale co to iest ten bui- 
„ sz ty n ?  zkad pochodzi1? czemu niko- 
„ ra u  wigcey tylko waszemu kraiow i 
,, dostalsig  w podziale?  Posiaxicy wa- 
„ si przyznali s ig , ze z tego wszystkie- 
, ,g o , nic nie Aviedza. Czytamy w  nie-
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„iak im  K orneliuszu, že na wyspach 
„O ceanu z drzewa šok p lyn ie  , d la 
„czego i zowie się Succinum. T en  
„ šo k  pow oli przez ciepto sloneczne 
•>■>ggstwieie. Z tego robi się kruszec 
„pržezroczysty, raz czerw ony iak sza- 
„ f r a n ,  drugi raz plom ienistego kolo- 
„  r u , a gdy w  bliskošci morza upa- 
„ d n ie , przez p rzy lew , i odlew  w ody  
,, m orskiey przeczyszczopy na waszych 
„bvzegach pokazuie się. D la lėgo zaš 
m to p iszem y, abyšcie nie rozum ielt, 
„ že  i m y nie znam y tego , czego w y 
„d o tg d  nie znacie. Przelo udaw ay- 
,, cie się do nas częsciey drog§, kto- 
„  i ąscie sobie otw orzyli. Zawsze si g 
„bow iem  przyda bogatych Krolovv 
„  p rzy iažn , k torzy gdy tnaly  przyi- 
„m u ig  podarnnek , wigkszym daleko 
„oddarow ač się zw ykli.” (20)

.(20) Kassyodor, k tory ten list imieniem 
leodoryka pisai, rozurnial tedy, ¿e n a -  
l-arę bursztynu dor.konale wyifumaczyt 
Lstom  ? mowiac, že to sok ' drzewny,



W .ulfstan w g d r o w n ik , k to reg o  ie- 

d n i za  A n g lik a , d ru d zy  za S k a n d y - 
n a w a  m a i§ , A lfre d o w i W . K ro lo w i

ze a succq nazwany Succinum. Bursztyn 
iednak u naszych naturalistow iest zagad- 
k a , i taiemnicej. Rozumieli niektorzy, 
ze bursztyn iest to tlustosc ziemna, bi­
tum en  iak pospolity skaloley, naphta , 
maltha, asphalt, gornicza sm oia, w<?giel 
ziemny , ze z zieini wylazlszy z czasem 
na sloncu, i powietrzu twartlnieie. A le 
wszystkie tlustosci ziernne sa kruszczowe. 
Rozbior zas chemiczny wyciagaiac z bur- 
sztynu sol kwasna wiasciwey "samemu 
tylko bursztyriowi natury,i tlustosc krze- 
wiowij, pokazuie oczywiscie, ze poczijtek 
bursztynu nie iest kruszczowy.

Drudzy sig domyslaia, ze to iest albo gum­
ma z iakiegos dzis nam nieznaiomego 
drzewa , albo zywica sosnowa , czy iodlo- 
tva,ktora pgdem rzeki do morza zanie- 
siona przez rozmaite solowe, i gazowe 
przeszedtszy przeksztalcenia, obraca sie 
nakoniec w to , co my zowiemy burszty- 
nem. Lecz iakiez to drzewo, ktore dac 
moze razem i w iedney bryle trzynascie 
funtow zyw icy? iak by! wzwyz wspo- 
mniony do Rzymu przywieziony bur­
sztyn ?

| ci ktdrzy bursztyn za tlustosc ziemna, i 
ci ktorzy go za zywieg, czy gum mg ma-

A riglo-
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A n glo-Sask iem u  o fia ro w a l op is p o d ró - 
ž y  s w o ie y  do k ra ió w  póíriocno-w scho- 
d iiic li. Z y t  on 890. ro k u .

Щі wytiumaczyc nie potrada iakim spo- 
sobern vVewnqtrz biirsztynu znayduią sig 
pszczoiki, muchy, rnrówki, i inntí rozrnai- 
te male owady, które hie siaciaifl tylko' 
na rzeczaCh slodkich. Nie iest podobnym 
do wiary* aby te drobniuchne owady sia- 
daiące na rzeczach za pokarm іш služyc 
tnogących, tniaiy się lepic, i lgn^c dotiu- 
stosciį któraby ich koniëcznie mocnyrri 
Zapachem sWoirn musíala odegnac. RÓ- 
wnie iako hie iest podobnym do prawdy* 
aby inrówka, hib mucha mogia sig wci- 
sn^c w wewnatrz zywicy* lub gummy,- 
ktora , iak wiadomo, bardzo povtoli przež 
po.ry drzewa przesigka ,- przecedza, i za- 
raz powierzchnia ièy tvvardnieie.

Patrin Czionek Instytutu FranCuzkiego^ i 
Akademii nauk Peterzburgskiey domy- 
sla się, že bufsztyn nie innego nie iest 
tylko miod z drzewem, w którym sig 
znaydowai, do morza pgdem rzeki prze- 
niesiorty, i kwasami kruszcowemi w prze- 
Ciągu dlugiego czasu przerobiony w mo- 
rzu, na tlustosc podobną ziemney. Do- 
strzezenia, które ten uezony Akademik 
czyni, i tiumaczenie które daie, robiąį 
ten domysl iego bardzo do prawdy podo- 
•n y , —- Takowtí przypuszczaiqc tlüiná-

5



W ulfstan do uyscia W isly  przyby- 
wszy tak ig., iak wtenczas byìa opi- 
suie. „  W isla  iest to wielka rzeka , 
„ p ly n ie  ona przez W itlandya (21) 
,, a ta W itlandya nalezy do Estum . 
„ T a  rzeka w pada do morza E s ly i- 
„  skiego  (22). Od wschodu przycliodzi 
„  rzeka Jlfing (23) na brzegach iey

czenie latwo znayduie sig przyczyna tale 
wielkiey przy brzegach Baltyckich ¡¡osci 
bursztynu, w niezliczonym mnostwie u- 
lów pszczolnych po caìey tey krainie. 
Znany iuz ten miodoplynny kray byt za 
czasów Pytheasa; o tym to kraiu na pól- 
nocy w m iody, i zbože obhtym, mówi 
Strabo w ksigdze IV. Za czasów W ulf- 
stana rniod sycony tak byt pospolity 
w Estum  , že go tylko shidzy, i ubodzy 
piiali. Slawne do dzis dnia w Litwie s<į 
m iody, a mianowicie Lipce Kowieiiskie.

(21) W itlandya iest kraina, w którey Jo r- 
nandes sadzi tV idów , a zaraz za niemi 
Estów. Oba Autorowie zgadzaią sig na 
posadg geograiìcznij Estów. W itlandya 
od W id ó w , a W isla od Witlandyi nazwa- 
na Vìstula .

(22) M yląsig, którzy Est-m er  tlumacz^ ma­
rze wschodnie.

(33) Jlfiog Elbingą.



$5

y, iest tniastoTruso (a/j.). Obie te rzek i 
„  ida  razeru do morza. Jlíing przy- 
,, chodzi od wschodu od E stlandy i, 
,, a W isla p lynie  od poludnia przez 
n  Witlandysj. W  m ieyscu, gdzie sig 
11 te rzeki schodza W isla odbiera Jl- 
•»i fingowi im ie iego. T a Estlandya 
ii iest bardzo rozlegla , i t. d. „

Zapewne m usíala bydz bardzo roz­
legla , k iedy  zacz^wszy od W isly  w y- 
¿ey Elbl^ga, zayniui^c cale Podlasie 
na wschód poludjiiow y a i  do zdro- 
iów N iem na, a na wschód pólnocy 
Wszystkie nadbrzeza zaym ui^c Balty- 
ckie a i  za 1) zwing do D niepru  roz- 
ciagala sig. N ie by l to iednego na- 
zwiska naród  E sto iv , sk ladal sig on 
Vvprawdzie z w ielu rozniaitego zwa- 
nia lu d ó w , ale te  * w szystkie lu d y  o 
których zaraz m ówic bgdg, ieden po- 
tgzny czynily  naród.

(?-4) Truso D ru sa , sol znaczy po Litewsku 
‘da sioney natenczas w ieziorze wody.

5 <•



T a okolicznosé zapewne sklonila  
Gdanskiego Patrycyusza Jana Upfagen 
do rozum ienia , ze Estowie iest to 
zbiorowe im ie znacz§.ce W 'scìiodnìch , 
iak T u rk ó w , G reków , O rm ianów , 
Genuenczycy ogólhym  przezyw ali 
im ieniem  L eva n tin i. W  ksigdze on 
swoiey P a rerg a  zadaie falsz Tacyto- 
tei opisui§cemu E stow  iako udzielny 
naród. A to czem u? b o p ra w i, Tacyt 
n ie  b y l ha tych  m ieyscachj pisze o 
ty m , co z rozm aitych m iai doniesieh, 
z którycli iedne te n , drugie ów naród  
skazów aly, i ie  pvzy tey  Kzym ian 
niewiadomoéci o rzèczachpóinocnycli, 
n ie  m ogi zgadnQÓ T acy t, czy pod 
rozm aitem i nazwiskami ieden trzeba 
rozum ieó n a ró d , czy rozm aite naro- 
dy  pod iedno podci^gnaó ZWanie?

W inienem  pracowitem u zbiorowi 
P- Upfagen bardzo wiele uwag i cy- 
tacyi au to rów , o którycli nie wie- 
dzialbym , w lasney nie maiac b ib lio -

-  36  —
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te k i; oddaię spraw iedliw osc glębo- 
k iey  wiadomosci iego , ale dow ody 
iego tak m alo m nie przekony w ai§ , 
ie  dla uspraw iedliw ienia T acy ta , kto- 
ry  b§d§c w  G erm anii P rokuratorem  i  
mçzem przenik lym , dostatecznie m ogl 
vviedzieč o ty ra , o czyra z tak bliska 
p isa l, došč, abym  przypom nial P. 
Upfagen, že za czasow Tacyta Rzy- 
m ianie nie nazyw ali w schodu E s t  
ale Austrum . Zt§d w yspg, gdzie sig 
zbieral bursztyn  dla tego , ze by la  na 
w schodzie za czasu P liniusza, nie zwa- 
no E s tia , ale A ustravia . Czytal pe- 
w nie Upfagen nie raz W ulfstana, bo 
go cytuie. Ten w çdrow nik , choc 
daie m orzu Baltyckierau im ie E st-  
m er , n ie trzeba to z P, U pfagen, i 
inneini tlum aczyc, morze w schodnie, 
ale morze E sly ish ie , mare E s tiu m , 
iak siç zwalo mare Suevicum. Opi- 
suie on Estôw iako osobny narôd  i 
stolicg ich nazyw a E stu m % k tô rç n ik t
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zapevvne tluvnaczyč nie będzie przez
losc/iocl stonca. ( 25)

Za konsulatu Juliusza Cezara, i An- 
toniusza z rozkazu Senatu Rzym skie- 
go rozpoczęty zostal w ym iar caley 
ziemi przfez trzech naybiegleyszych 
wowczas m atem atykow ; X enodoxa, 
T eodo ta , i Poliklita, Skonczony ten 
vvymiar zostal za konsulatu Saturni- 
na  i C inny. T rw al przez lat 32. mie-. 
sigc 1« i dni to. O ddany zostal d a  
archivum  Senatu. Ztam ląd to vvkrot- 
košci w ypisal w  kosnmgraiii stvoiey 
Ethicus. T am , w szystkie narody  na 
cztery dziel^c oceany, nie vriem dla 
czego polnocne rnorze, zachodnim na-. 
zywa oceanem , przy ktorym  m iędzy 
innem i naro darni, G ottam i, T u ry n - 
gam i, A lanam i, B asternam i, tvyražnie 
liczy Šarmai dili, Herulouu, H etlio s , 
czyli E lto s , albo Lettos.
(25) Slowa te Hollenderskie N ord , £sc% 

PVest., Su d , R žymi anom znane nie byfy, 
Ale Septemtrio,Austrum , Oriens, Occi- 
dens.
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To iedno tak autentyczne švviade- 
ctwo zbiia z g run tu  dow cipny dom ysl 
P. U pfagen, že Estoioie n ie  byli ža- 
dnym  oddzielnym  narodem . R ow nie 
w yw raca rozum ow anie P. M altb run , 
že Slowianie daw no iuž przed Sarma- 
tam i na tey  mieszkali ziem i, gdzie 
dziš Polska; poniew ai wyliczai^c po 
im ieniu  125. narodöw , naym nieyszey 
o Slowianach nie ma wzmianki.

M am y tedy  w iadom e iuž im ie E r  
stow , m am y opisan^. dostatecznie po* 
sadg ich. Zostaie teraz w ied z ieč ,ia - 
kiego ro d u  byli oni poczįtkovvego? 
Jedni bowiem  A utorow ie, czynili ich 
G ottam i, dvudzy W in id am i, W enda- 
m i, naw et S low ianam i,inni Fennam i 
w edle tego , iak sig kom u podobniey- 
sze do w iary zdalo rozumienie.

Ja E stow  znayduie bydz galgzia 
obszerng. narodu  ‘^ itew sk iego , i sta- 
Towiecznemi przodkam i dzisieyszey 
Litw y. Estow ie  zapewrie sami mig-

I



dzy sobą nazywali się tak iak ich 
bracia na wsebodzie L e lm v is , L ė tu ­
te a ,  do dziš dilia zovvię. się. i,acin- 
n ic y , k torzy na w zor Greko\v przy- 
w ykli byli przekręcač obee nazvviska, 
a dawač lacinskie ukonezenia, prze- 
robili im ie L etu iu is , na E s tu s , E sli- 
u i ,  M estus , Alsius  (26) E tta  (27). Pto- 
lortieusz w spom ina o narodzie J'Vel- 
ta. Zda się , že z rodzinnego slowa 
L etiva  przerzuciwszy lite ry  zrobil 
anagramma ĮE elta .

N ie iest to iaki z slow w iedu do- 
vycipny koncept žadney podstaw y nie 
m ai^cy, iest to historyczna p raw d a, 
k to rey  dow iodę, pokazui§c že cho- 
ciaž Estow ie  dla naybližszego z Ger- 
m anam i sįsiedztiva im , i Rzym ianom  
znaiomi ty lko b y li, niezliezone iednak 
vviększe, i m nįeysze narody  pod roz* 
m aitem i nazw iskanu vvespol z Estarni 
posiadaly tę ziem ię, gdzie dzis L itw a,

(A>) W  žyniu Karola W. Rozdz: 12,
(37) Jorn, kart. 133,



iednego z E stam i b y ly  ro d u , ponie- 
w a i , iak nizey zaraz pokazg, iednym - 
ze , to iest Litew skim  m ow ily  igzy- 
kiem.

L etuw is  nazw ani przez ta c in n ik o w  
L ettcc , okolo 2500, lat przed N aro- 
dzeniem Chrystusa Pana, H illew ionow , 
to iest Liw onoiv  na potnoc przepg- 
dzac zaczgli; zUtd Estonia do dzis dnia 
nazywai^ i^otysze Jgaun  Serna. Wy* 
gnanych ziemia, (28)

A rndt w  kronice Inflantskiey po 
N iem iecku napisaney w  Rozd: I. na 
kar: 34. do 46. cytuie Autora Ilen ry -  
ha L e tticu s , k to ry  IJivonow  od L e l-  
low  doktadnie roz ro in ia iac , samych 
Estow  gaigz Finskiego naroclu do dzi.4 
dnia w  E ston ii osiadfych, nie tych 
co nad  Wislg. m ieszkali, w  swiade- 
ctwo przyw odzi, ¿e m igdzy Finna- 
v ii , a E ellam i nie ma ¿adnego spo- 
krew nienia.

(28) Dowody tego Upfagen zbiera vr ksig-
dzeswoiey Parerga.



T u  nalež§ S c irr į, ô którycli wspo« 
m ina Pliniusz. (29) Ci Scirri za swia- 
dectwem Slòtzera w przydatkacli o R u ­
si (50) mieszkaig. do dzis dnia w  bax'- 
dzo iuž m aley liczbie nie daleko mia- 
steczka Bow ska \y  Semigallii , i  na 
brzegach Kolkeixskich.

N aród  Chorów m ieszkal na Zmu- 
dzi. W  Sagacli Islandskich, co i w  iy - 
ciu Sgo Anscharyusza pisanym  przez 
Rem berta przyiaciela iego, z nay dui e 
s if, že ten naród niiat pięč obroim ych 
miasteczek, že Daixom mgzny zawsze 
dal o d p ó r, ale že go zawoiowali Szwe- 
dzi, szturm em  dobyw szy Apuliçj. Hen- 
sclxenius prózno nad iey pocit się zna- 
lezieniem. A p u lia , gdzie siç znacznie 
zbieralo bu isz ty n u , m usi to bydž dzi. 
sieysza nadm orzem  Potonga.

Do innych nax’odoxv px-zydac po- 
ti'zeba Jacwingów, którycli Autorowie

(29) Ks. Ą. Rozdz 13.
(30) Czesc i. od kar. 347— З80«

—  4«  —



dla podobienstwa im ienia często m ię- 
szaią. z Jazygami.

Jazzi, Jazyges, Jazyki za šwiade- 
ctwem Ptolomeusza N arod  Slowian- 
sk i, mieszkal okolo Pontu  Euxynskie- 
go. Podbity, i zniszczony zostal przez 
Olegą Xcia Ruskiego okolo ro k u  965 
jako švviadczy N estor.

Jatwagi zas, czyli Jacwulgi b y l to 
rožny od pierwszego N arod Litvvie 
Pobratyniec, k to ry  w  roku  985 przez 
W lodzim ierza W . p o d b ity , w krotce 
w yb ilsię  zpodpanovrania Ruskiogo, a 
powinowactwem  z L itw inam i potgr 
žn y , nieprzestannie krw aw e z Pola- 
kam i prow adzil w o y n y ; až nakoniec 
przez Boleslawa wstydliw ego R. 1264 
do szczętu b y l zniesiony. Mieszkali 
oni na Fodlasiu , i na Polesiu , a sto- 
lica ieb by la  D rohiczyn. (31)

A g a th y rs i , A g a zz ir i  by li narod em 
Litewskim . Geograf P^awenski w IX.

( 3 i) Dhigosz hist: Pol; lib. 7. pag, 770. 
et se<j.

—  43 —
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w ieku žyi§cy pisze, že przez k ray  A -  
gazzirów  plyn§. rzeki L e la - Upe i A n ­
ger-U pe . Upe iest im ie L itew skie, 
i  znaczy rzekg. L e la  znaczyc zape- 
w ne bgdzie M em ela , dzisieyszy N ie­
m en , a A n g e r  rzekg N e r is , k tór§ po 
Polsku zow iem y, W ili§. Ztéid góry 
niedaleko W ilna nad W ilia  ci§gn§ce 
sig , mai.j imie P o n a ry , od Litewskie- 
go Paneris. Znayduig wpraw dzie n ie­
daleko W in d a w y , rzeczkg A n g e r , i 
drugg blisko niey J'Ueta. Ježeli o tycli 
rzeczkach rozum ial A utor, Ascazziri. 
natenczas byliby bardzo iuž drobnym  
£zczg.tkiem przodków  sw o ich ,a le  po­
sada i c h , zawsze iest w srzód N arodów  
Litewskich.

M igdzy wszystkiem i wzwyz wspo- 
m nionem i N arodam i naycelnieysze w  
H istoryi zaym ui§ mieysce H irr i,  albo 
Heruli. N ie b y l to iaki osobny n a ró d , 
an i, galgzig. Litewskiego narodu  iak 
füstowie , ale sam ym  pniem , to iest
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byli on i w lašciw ie Letinvis. Ale že 
w  glębokicli puszczach obrali sobie 
m ieszkan ia , i  tam  lowam i dzikiego 
zvvierza bawi§c się žycie s\ve u trzy- 
m y w a li, przezvrani zostali od braci 
svvoich Lettow , G ira s , G irulis od  slo- 
w a Litewskiego G iria  las, G irulis le- 
šn y , puszczowy. Ci sg , ktorycli £,a- 
cinnicy nazvrali H ir n is , H erulus.

H erulow ie m alym  z poczgtku ba- 
wigc się lupiestvrem  s^siadovv swo- 
ic h , gdy w  liczne rozm nožyli sig po- 
ko len ia , požyw ienia czy sla\vy szu- 
kaigc roku  259 po N arodzeniu Chry- 
stusa Pana za W aleryana Cesarza, gdy 
on v^oynę z Peršam i by l zatrudniony, 
Vvpadli do Panstwa W schodnio-Rzym - 
skiego. Galien porazil icb w praw dzie, 
ale tyle i po poi'azce ieszcze Cesarzo- 
v i strasznemi b y li, ie  dla uięcia ich 
sobie, naczelnika ich M alabatas Kon­
solėm raianovral, ludow i zaš pod ie-
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go sprawfi bgdgcemu spokoynie o k o  
lo M eotydy osiešč pozwolil.

N iedlugo tam  iednak H erulow ie 
\v spokoynošci zachowali się. Chęcig. 
lupiestw a podžegnieni, szczgšcia, któ- 
rego nie m ieli na l^dzie, szukali na 
m oizu. Chc§c K onstantynopol zrabo- 
wač trzysta uzbroili zaglów. Ale się 
im  w ypraw a ta nie udala. (52)

Za W alentyniana Cesarza zl§czy- 
vvszy sig z Alanami napadli na Pan- 
stwo Zachodnio-Rzym skie, ale roku 
366 nad Renem  tak mocno byli po- 
bici , ie  im  chętka napadów  na sg.- 
siedzkie kraie na d tugi czas odpadla.

R oku  450 m iędzy zastgpami Attyli 
Krola Hunskiego niepošlednie H eru­
lowie trzym ali m ieysce. R oku 470 O- 
doakras wodz waleczny zebrawszy 
w ied n o  w'szystkich H erulów , Lęttovv 
Scirrów , T urcilingow , nie iuž dia

(32) Syncellus in corp. Bizant. Tom 5. pag.
3o4. Stritter na kar. Ąo



tymczasowego zlupienia, ale dia cal- 
kowitego opanowania Panstwa Rzym- 
skiego przechodzi Pannoni^ , i Pro- 
w incye Rzym skie naieždza. N ie sig 
m u oprzeč nie može. Zdoby wa sztur- 
mem Paw ig, tam  Oreslesa w  niewo- 
1g b ierze, a z zwycigstwa w zvvycig- 
stwo postgpuige Augustula z tro n u  
strg ca , i rzadkim  u  Barbarzyñców 
zwyezaiem, n iety lko go przy žyciu zo- 
Stawuie, ale litoscię. zdigty nad losem 
m odziw ego , i nieszezgsliwego m lo- 
dzienca, znaezne m u dobra w  Kam- 
panii nadaie. Odoacer zgasiwszy do- 
stoynosč, i im ie Cesarzów zacliodnich 
pierw szy cudzoziemiec panuie przez 
lat 14 w  Rzym ie ani p u rp u ry , ani ty- 
tu lu  Cesarskiego nie užyvvaiąc. Teo- 
do ryk  W . zdziw iony mgstwem Odoa- 
k ra  , za Sy na go swego R ycerskkgo 
przysposabia, i Piycerzowi now em u 
wedle owoczesnego zwyczaiu zbroig, 
i orgž posyla z listem bardzo uprzey-

—  47 —
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m ym  wyiasniaiçicym іакіе na siebie 
przez to przysposobienie przyim u- > 
ie wzglgdem przysposabiaiacego obo- 
w igzki. List ten w  zbiorze listów Kas- 
syodora znayduie sig.

Cç» wzaiem ny szaCuiiek, i przyiazn 
b y íy  zîaczyîy* ta  am bicya, i interes 
w k ró tk im  czasie zerwaîy. Zeno Ce- 
Satz w schodni nie ínog^c podoïaé O- 
doakrow í* nam awia Teodoryka aby 
tvoyrtg w ypow iedzia! H erülowi, obie- 
cuigc im t przyznač wszystko to* co 
na O doakrze  zavroíuie. Zngco'rty tak 
podchlebnem i obietn icam í, Teodoryk 
w oyng w ypow íada RzymU ždoby\Vcy. 
Po rozm aitych íosu woiennego prze- 
m íanacb, za przyišciem  positków  Zna- 
cznych od W issygottów  przez Teodo­
ry k a  p rzyw oíanych, pobity  nakoniec 
nad  Áddq. Odoacer zamkn^č sig m u­
sía! w  R aw ennie, i tam m im o stra- 
tg iednego Hetman<i swego L ew ilas  * 
k tó ry  mgžnie na placu polegl, m im o 

. zdra-

\



zdradę dm giego Hetm ana T u fa , kto- 
ry  z częšcią woyska do Teodoryka 
lianiebnie przeszedl, m'ęžnie pizez 
txzy lata b ro n il si§. T eodoryk  nie 
mogiic go шосд. dostac, zdrad§ pod- 
szedt. Zaw art z nim  przym ierze, sy- 
na Odoakrowego Telane w zi§l wza* 
k la d , i tak ubezpieczonego na biesia* 
dzie w iarolom ca zam ordowac , na 
woysko iego tegož dnia niespodzia- 
nie ñapase i w yrzngc rozkaz¡al, i tyrat 
sposobem w  r. 49° calych W loch zo- 
stai iedynowladzc§. (35)

—  49 “

(33) Oyciec Odoakra zwal się Ėdikas. W  
žyciu Sgo Seweryna Mnicha cytowanym 
przez bezimiennego Pisarza spólczesne- 
go Teodorykow i, znayduie się, že gdy 
Odoakr z woyskiern swoim przechodzii 
przez Pannoniij, dowiedziawszy sie о 
gwiatobliwosci męža tego, odwiedzii go 
przez ciekawosc z Rycerstwem swoim. 
Chcąc zas došvriadczyc, czy prawdziwie 
powiadano o nim, že zna przeszle, tera- 
žnieysze i przyszle rzeczy, ubral się \v 
fcožuch prosty, i tak z  rycerstwem dia 
ttiepoznaki zmigszany, wszedl do celi nif «

. ' 4
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Którzy si§ od tey  zdradzieckiey rze- 
zi ochronili, rozmaicie rozpierzchngli 
sif. Czgsc ich przeszla na zold Ce- 
sarzów w schodnich; doznat icli silney 
pom ocy Belizaryusz; Narses nienaw i- 
áci ich ku  Gottom szczgsliwie u z y l  
do wypgdzenia ich ze W loch. Po 
smierci Justyniana Pi. 555. H eruli w  
L iguryi pozostali pod spvawg. A liu- 
ta  i  Filimunda  (3 4 )  przeszli do T ra ­

za Bozego.' Ze zas wysokiego byl wzro- 
Stu, w niskiey izdfebce dobrze pochylon^ 
giow£ trzyinac musial. Poznal go prze- 
branego nujz Bozy, i przepowiedzrawszy 
mu, ze Królem bydzie, nast(¿pnemi po- 
zegnat slowy. „  Idzi do Wloch podtym 
,, dziá odziany kozuchem, wkrótce, dro- 
,, gie szaty i dary innym rozdawac bo- 
,, dziesz. ”  Odoakr Królem zostawszy 
priypomnial sobie Proroctwo, i wskazal 
doSwigtego, ze wszystko uczyni, o cokol- 
wiek prosi,c go bgdzie. Mfjz S. prosil o 
wolnosc illa iakiegos uwigzionego Am- 
brozego , którego natychmiast Odoakr 
na wolnosc wypuscic kazal.

(34) Imiona zupelnie Litewskie iak Dow- 
niund, Narymund , Éismont, Zywimond, 
Jawnut, Kieystut, i t. d.
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cyx, i tam na w zor pierw szych spol- 
braci swoich na zoldzie takze Cesui- 
skim zostali. Czgsc druga w raz po 
rozsypce, bo ro k u  495- do daw ney 
oyczyzny powracai§, aSlow ianie pvze- 
cliodu ini przez swoie zieinie nie bro- 
ni^. Czgsc zas iedna od swoich od- 
l^czyw szy sig braci w  tym ze czasie 
do R en d g o tii pvzyw gdrow ali, i tam  
osiedli. (35)

R endgotia, M eklembuvg dzisieyszy, 
b y t to nad m orzein Baltyckim  kray  
sw ietny przez Gottow zam ieszkaiy , o 
k to rym  potnocne Sagas n ieustannie 
p raw ie , iako o ra iu  ziemskim spiewa- 
ly . Potom kow ie H erulow  w  XVI. wie- 
k u  od innych Xigstwa M egapolitan- 
skiego, dzis M eklèm burgskiego inie- 
szkancow, m ogli bydz rozeznani. Tam  
daw niey od icli im ienia slyngio sta-

■ —---  * *
(35) Procop: de bell: Gott: Wolfgangiis La*-

*ius w ks: 20. Comment: Cluveriiis Geogr: 
Pag; 1^0.
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rozytne mi as t o JJ^erulia , czyli 74* er-
lia. (56)

H enryk  Lew  Xze Saxonii synów  
N ikolata do daw nieyszey swey laski 
przyw racai§c, cz§sc ixn oycowskiego 
icli dziedzictwa oddat pVurle  (37) i 
zam ek xxad rzek§ 74'a rnou .

W szystkie te ledy narody  pod imie- 
niem  E stów , G alindów , K uronów , 
Chorów , B om sców , S udinów , Szala- 
w onów  , Jacw ingów , A lanów , Hexu- 
ló w , Agatyrsów, iedexx sktadaíy  naród  
L e lu w y  , L e ty c k i, L itew ski. Obszex- 
noáé ich posiadloáci xxie byía zawsze 
taz sama. N iezgody sprow adzaly do 
n ich  s^siadów , ktox'zy niety lko ich 
graxxice czesto éciesxxialí, ale podbiia- 
li ich , í pod swoiéganx^c paxxowaxxie, 
swoie im  xxadawali 11a czas xxieiaki 
zwanie.
(36) De Westph: Monum: inedit Rer. Germ; 

tom 3. in Prasf: pag: 25.
(37) Wurle. Ukoñczenia Litew skie, iak 

Kurkle, Widukle, Szeszole.
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Tak H erm anaryk Krol OstrogottoW 
w  R- 370- pobiwszy H erulo\v p rzy  
M eotydzie m ieszkai^cych, przeciw ko 
nadvvišlanym W  enedom  orgž podniosl, 
ich, Estcfvv, Galind6w, k torych  N estor 
zowie Gėdindami, G oledam i, i inne 
Lettyckie narody  za\voiowal. Tak 
R usini w  IX. wielcu za šwiadectwem 
N estora calą zwoiowawszy LettmVę, 
Kuronių i Jacwingow na P odlasiu , 
caly  ten  k ray  nazvrali R oxolan iq . 
Ale te zvvyczayne polityczne narodovv 
p rzem iany , te podbiian ia, i w ybiia- 
n ia  się zm ifszaly na czas im ie , obl§- 
k a ly  autora pisz§.cego, ale nie zmie- 
n ia ly , ani zw yczaiow , ani igzyka. 
Wszyst-kie te narody  iednym  Lile- 
wskim  movvily igzykiem , a zatym  ie- 
den zawsze s'kladaly narod. T ak  to 
iest p raw d a ; že clic^c narod zniszczyč, 
trzeba rnu igzyk iego odebrač. lako 
tego švviežo vvidzielišmy probkę w  
usilow aniach darem nych rz^du  Fru-



skiego wzglgdem Polskiego igzyka na. 
szego, dais nam  \v caley zupelnosci 
swoiey powibconego.

W szystkie wzwyz rzeczone n arody  
ieden Litewski slkladaigce, Litew skim  
m ow ily  igzykiem. Ze Lettowie pod 
imieniern E stow  po Li tews ku. mowi- 
U , ciekawy tego i pew uy slad znay- 
duiem y w  przytoczonym  w yzey w§* 
d iow n iku  IX. w ieku Skandynaw ie 
W ulfstanie. Zw iedzil oil osobiscie 
Estow czgsc ia k |s  k ra iu , i baw il pvzez 
czas nieiaki u nich. Opisuie to , na 
co wlasnemi patrzy i oczema. „  W i- 
„  dziec, p ra w i, w E stum  vviele miaste- 
„  czek. Kazde ma swego osobnego, i 
,, udzielnego K ynig . ’Bogatsi pii§ Ka- 
„  m alopenis , ubozsi i sludzy Medos,
„  W  E stum  dostatek iego sycg, ale • 
„  nie pii§ H alve. Kiedy z bogatszych 
„  k to ry  um rze , poki cialo zmarlego 
„  nie bgdzie spalone, poty  cifglq, w  
„  tym  domie trw a gierym ie. ” Z ia--
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kiegož te im iona sji wzięte ięzyka? 
n ie m aL itv  in ą , coby ich  do ražu nie 
zrozumial. Rožnica albowiem z prze- 
loženia lite r pochodzi oczywiscie z 
niewiadom osci pisow ni Litew skiey w  
piszącym. Slowa te przed tysiįcem  
lat przez E stqw  u zyw ane , doszly w  
calošci do nas , i  są. zupelnie Lite- 
w skie ,m ai§cedziš tož samo znaczenie, 
ktore natenczas m ialy. K y n ig  zna- 
czy P a n a , (58) M edos  m io d , A lu s  
p iw o , G-erymie p iia tyka , Kumelopie- 
nos mleko kobyle. Co W ulfstan swo- 
im  tlum aczy ięzykiem  M yra n  M el- * *

(38) Chociaž dziš Litwini nazyvvaūį K un i-  
-.gas ' X iedza; w dawney iednak Lit«w- 
szczyznie K u n ig a s znaczyt Xiecia , albo 
wielkiegoPana. Ztfjd po dziš dzieri pan- 
szczyzna zowie się Kunigiste .  Pisarzora

* po Litewsku nie umieiącym zdalo się, 
že Ku/iig  pochodzi z Nieinieckiego sfowa 
K önig. Ztad, Duslmrg, a za nim Hart- 
knoch btędnie, i srniesznie räzem na ie- 
dnę woiennf} radę przeciw Krzyzakom, 
zwotuia 3o Krolbw, zamiast ,5o Panow 
Citewskich.
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cAe, a razem  wryrazai§c co znaczy, 
oddaie mimo svvg. w iedzg, swiadectwo 
igzykowi Litewskiemu.

Z tego opisania daie sig w idziec, 
ze miod sycony u E stow  tak by l po~ 
spo lity , ie  go ty lko studzy i ubodzy 
piiali. Toz samo uvvazanym bylo ie- 
szcze za czasow Pytheasa. Piwa ro- 
bienie zwyczayne G ottorn, nie bylo 
snac wprow adzone ieszcze do Estoiv^ 
ale bogatsi spvowadzali go dla osobli- 
wosci z zagranicy ta k , iak dzis spro- 
tvadzamy Angielski A le , lub  Porter. 
Naypvzednieyszy zas w ielkich Panow  
przy  ucztach b y l n ap o y , Kobyle mle- 

' ko. Co tez i D usbourg w  cz: 2giey 
Rozdz: 5. i ila rtknoch  w  notach tam- 
ie  na kar; 82. potw ierdzaia. Adam 
zas Bremenski w Rozdz: 227. dodaie, 
zes igup iia li nie tylko mlekiem koby- 
l im , ale i krwig. konskg. Zt^d w id ac , 
¿e iu£ natenczas w iadom y im  b y l spo* 
sob kw aszenia, k to ry  uK alm ukow  u-
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¿yw any o cilery I uezony naturalista  
Pallas. Co i Tatarow ie um ieli na kon . 
cu Xy. wie]tu.

Ze H erulow ie, po L itew sku m ow ili, 
to swiadezy uezony Gdanszczanin Klu- 
Weryusz w  Geografo swoiey, W olfgang 
Laziusz , i Cbam berlayn. ZostawilL 
naxn za dowod przepisang lokciowem i 
literam i m odlitwg Panskg; H artknoch 
i į  w dyssertacyį swqiey o.ięzyku Li- 
tewskim  w ypisal; a d rukarn ia  Cesar- 
sko Francuzka w  Paryzu  w  R. 1805 
xv czasie gdy ig odw iedzal Oyciee S. 
Pius VII. niiędzy sto pięčdziesigt ię . 
zykam i pod im ieniem  ięzyka JVeru- 
lickiega w ydrukow ala. Znaydzie i g. 
czytelnik w  drugiey Czgšci ninieyszey 
Rozpraw y. W szystkie tam  slow a s§. 
Litewskie.

Ze B orusci, Borussi, starzy Prusa- 
cy, po Litew sku m ow ili, to swiadezg 
l^usbuvg, kontynuator iego Hart- 
knoch , ksigzki Litewskie w  Krolewcu
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drukow ane i w  znaczney ieszcze czg- 
šci Prus dzisieyszych uzyw any pvzez 
pospolstwo i f  zyk Litewski.

Ze sami Lettow ie po Litew sku mo- 
w i l i , i  dz ism ow ig , to , iako rzecz ia- 
sna przez s ię , žadnego dow odu nie 
potrzebuie.

N azyw aia w praw dzie teraz ifzy k  
K urlandski, czyli L o tew sk i, Letty- 
ck im , dla rozroznienia go od Lite- 
W skiego, k to ry  nazywaig. IA ngua  JLz- 
luanica. Ale t f  niespraw iedliw a ro- 
¿nicg zrobili A utorow ie obey, k torzy 
tych dwoch igzykow n ieu m ie i§ c , u- 
patrow ali iednak wielkg. slow iedne- 
gož znaezenia roznicg. Jfzyk Lote- 
w ski iest poczgtkowie ifzyk  Litewski, 
do ktorego sif wmigszala wielka bar- 
dzo liezba slow , D unskich , Fenickicli, 
Szw edzkich,N iem ieckich, i początko- 
w y  igzyk przeksztalcila.

Jfzyk Zmudzki zupelnie lest tenže 
co Litewski. Rozni sif czasem akcen-.



tem , alę ta roznica m nieysza iest niž 
m igdzy W ielko-Polaninem  a M ažu­
lėm .

Ježeli m nieyszych drugich narodovv, 
z k torych  sig skladal L tew sk i n a ro d , 
iezyka podobnych nie m aray šladow, 
nie dla tego m niey pew ną iest rze- 
cz<i, že w  pošrzod žyi§c narodow  Li- 
tewskim mowi§.cych igzykiem , nie 
niogiy rozm awiač inaczey, iak po Li- 
levvsku.

Tego niepošlednie m am y slady w na- 
zvviskach rzek , miast starodatvnych, 
P row incy6w , wyspow, W  tym  przy- 
padku i etymologiczne dovvody bar- 
dzo služg,

Litw a pochodzi od siovva Litevrskie- 
go, L e lu iu a , Letuuois, znaczy dždžy- 
sty,niepogodny. L ė tu s  znaczy D eszcz. 
Gožėk deszczu, k torem u naofiarg ro- 
¿nobarvvne zabiiano k u ry , zwat si g 
t^ii-uanis.

£m udž zowie sig iiernaiten. N iem - 
CY przerobili to im ie na Sekamai-



ten , Sam land, ia c in n ic y  11a Samogi- 
tict, a Polacy na Z m u d z; iem ia  po 
L itew sku nie sama znaczy ziem ig, a- 
le tez rtishosc, pochylosc ; iem iausis  
znaczy p o zio m y , n isk i; iem iausis Kal- 
n e lis , niski pagoreczek; iem iausis  
T arnaitis, u n iio n y  sluga. L itw ini 
zwazaiac spad wszystkicli rzek swoich 
do morza przez Zmudz p iy n acy c li, 
nazwali ten k ray  iiem aiti$ , ia k , z tey- 
ze samey przyczyny F rancuzi, k ray  
przez k to ry  R e n  do m orza w pada, 
dawnieysze Lacinskie Belgium  nazwa­
li P ais bas , a N iem cy , N idei'land.

K urlandya po Lacinie C uronia, od 
slowa Litewskiego K o ryon is , co zna­
czy, Czlowiek woicnny. Nazwano icli 
dla tego podobno, ze sig mgznie z Ru- 
si^ , i mieczowemi Kawalerami poty- 
kali.

Semigallia od dwoch slow  Lite- * 
wskich z soba spoionych zerni g a la s , 
co znaczy Ziemi Koniec. Kray ten nad



rnorzem lež^cy, spraw iedliw ie Litw i- 
ni przezwali koncem ziem i, za którg. 
nie w igeey , pröcz m orza , nie by lo  
w idac.

A b a lu s , w yspa , na k tó rey  w edle 
Pytheasa znaydow aì sig b u rsz ty n , 
znaczy po Litew sku iab lko , a to od 
w ielkiey obfitošci iablek na tey  w y- 
spie vosngcych.

Tim eusz t§ slaw na bursztynorodrtf 
Wyspg m igdzy Preglem , Labiau, i dwó- 
Kia odnogam i Curiseli Haff, i Frisch 
Hall nazywa Baltina , Baltica. Ona do- 
tychczas przez tam ecznych mieszkan- 
ców zowie sig B a ltica , to iest w yspa 
W ta ,  od  slowa Litewskiego ba lta s , 
bialy. Islandczycy lo im ie na swóy 
pvzetlumaczyli igzyk J-Vitt - la n d , to 
iest, k ray  bialy.

Zutd i morze Baltyckie  w intie iest 
imie swoie igzykowi Litewskiem u.

Umililo rzeka, dziš JP ilènka  od 
1 V ilnus  , znaczy falg , balw an na wo~ 
dzie. '
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N iew ia za  od ne įv e ž is , znaczy am  
slaclu. Ta rzeka blotam i się ciagnie^ 
sladu iey zrzodla iri e latw o z,nalcšč.

D ubissa  od D u b ia , Jam a w toodzie . 
W  rzeczy samey do dziš diria pelno  
icli w  tey  rzece.

P reg e l od P rig u lą s  , p rzy  korteli. 
Ta rzeka przy koncu praw ie stalego 
l§du poezyna się , i prgdko w  m or z e 
wpada.

Labiau  od Labas. D obry.
D raussen  , dawnieysze Truso od 

D / •u sa , D ru ska ,so l. M iasto to stalo 
nad ieziorem  tegoz im ienia , w  k to rym  
w ody  patenezas by ly  slonawe.

Trohi od T rakas , znaczy mieysce 
lączne drzewami zarosle.

L id a  od L id im a s , znaczy šioięza 
lasu w ytrzeb iei.

IV ilkom ierz  od W ilk a  m erg a , zna­
czy P  anienskie odzienie.

E y ra g o la  od G ira -g a la s , znaczy 
lasu koniec.



P a g iry  o A P a -g ire , znaezy Po-lesie.
P oionga  ocl P a  la n g e y , znaezy 

окна. M orze natenezas po okna mie- 
szkancom przybyvvalo.

K re tyn g a  od Kvotos okręt. Z tam - 
t§d snač, pierw szy raz postrzežouo 
okręt.

K la yp ed a  przez Niemcovv prze- 
chrzczona na M ėmei od K lum p v e d e y , 
chivarszcza n o g i , že się davvniey do 
tego miasteczka piechoto doyšč nie 
blogio , aby nogi w  lapciu nie ciiwar- 
szczyty, dla b lo ta , ktore otaczalo to 
miasteczko.

od E y la , znaezy szyk  ivoy~

Pilau Pilavaa od P ilis  \val sypany. 
Pila K u ln is , gora sypana. W idač 
*tegOį že od niepam iętnych czasovv 
ten cypei by l wraro\vny szancami.

Te wszystkie w ym ienione, i  n ie  
wym ienione mieysca, zamieszkale by- 
*y przez L e ttow , Estow , Herulovv,

E y l
showy.



Suda\vcow , GalindoW, i innycli. Oni 
im  te Lite\vskie nadali im io n a , oni 
z a ty m , nie innym  sami movvili ięzy- 
k iem , ty lko  Litewskim.

Ježeli te d y , zdaie m is ię ,  až do o- 
ezy^istosci davviodlem , že te wszy- 
stkie narody  Litew skim  movvily ię- 
zyk iem , že m ieysca przez nich za- 
m ieszkale , im iona od nich m ai g. Li- 
te \vsk ie ; ie s li, i to niezaprzeczona pra­
gydai, že narody  tymže movvifcy ię- 
zyk iem , iednym  s$, i tymže samyra 
n a ro d em , tedy  zt^d w niosek rovm ie 
pew ny i oczyrvisty , že te wszystkie 
narody , k torem  w yliczyl w gorze, 
osiadle pod rozm aitem i nazwiskajni 
na  tey ziem i, gdzie dziš L ih v a , Kur- 
landya, Pod! ašie , P  rūsy daume Xia- 
žęce , od niepam iętnych czasdvv skla- 
daly  ieden potęžny narod Liteivski.

K o j s i e c  C z ę š c i  I .

CZĘSC
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C Z Ę S C II.

J  ¿zyk L itew ski czy iest pierwiastho- 
iv y , czy od ięzyka drugiego po- 
chodzi %

--------- — ----------

t^ozmaite s§. o tyra zdania naszych, 
i obcycli Pisarzow.

Sa, ktorzy ięzykovvi teinu row ny ♦ 
daig. poczętek iak Greckiemu, rozu- 
mieig.c, ze oba pochodzę od ięzyka 
dawnych owych Skitovv starožytno- 
šcia swoia. rownai^cych się Egipcya- 
nom. Ale gdy tego domyslu žadnym 
nie wspieraia dowodem, rzecz na sa- 
įnyra konczy się domysle.

Drudzy znayduięc w  tyra ięzyka 
slowa iedne zupelnie Gieckie, drugie 
zgreczone, uwažai§c przytym wielk^ 
plynnošč, i harmonic ięzyka, a 090- 
Eliwie ukonczeuia slow Greckim po-
, - • ■; 5 '
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dobne na a s\ is , o i ,  Azz, z/z, orc, ro- 
zum ieitt, že z Greckiego pochodzi.
, ] t ūbig Pastor Istem burski w* Skla- 
d n i, i w Etym ologli i f  zyka Litewskie- 
go chcial koniecznie znalešč n iety lko  
podobienstw o, ale tęž samošč z igzy- 
kiein Greckim. Tym  koncein obaprze- 
bieglszy Slow niki Grecki i L itew ski, 
przytacza wigcey niž 500 slowozrzo- 
d lo w , k tore nie za podobne tylko do 
siebie , ale ma pravviė za tež same. 
Takow y dow od bylby  zapewne prze- 
konyw aiacy , gdyby z tych 500 slow , 
n iektore wzigte przezeinnie nawiasem, 
n ie  pokazyvvaly to podobienstw o, u- 
ro ionym . N ieeh sam sadzi czytelnik 
czy nastgpuia.ce Litewskie slowa nie 
bardziey pochodzič zdaig sig zPolskie- 
go igzyka, iak z Greckiego?

K apilos  kup iec, Kupczius, Abios 
u b o g i, Nabagas, Beitos Beczka, Boczka 
B retas  obraz, Afe ražas. Brodon  R o ia , 
R oze, E rba  R osa, R asa, G aja  Zie-
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m ia ,ž e m ia , E la ia  01e y ,A le iu s , Gi- 
mnos nagi, nagas, Toji kopacz, kapas, 
E kazos  k ažd y , kožnos, i  t. d.

N astępne zas kto wezmie za pocho- 
dzgce z Grecjdego, za iakie ie R uhig 
wypisal. Arachius  Paigk , W oras, D a ­
lino kgsam , k an d u , E los  b lo to , Ba­
la , Kion  p ies, szunis, Theraupon  slu- 
ga , T arn as , K ephali g low a, gah v a, 
Philiu  kocham , m iliu , Chroa fa rba ,t ■,
krosos, i t. d.

Jeden N iem iecki Autor nazwiskieiti 
W ilich iusz, u trzym uie , že bgdctc w  
L itw ie , gdy do L itw inow  przem ow il 
po G recku, b y l od nicli do ražu  zro- 
zum iany. N a taki dow od nicby od- 
pdw iedziec n ie  m ožna, k iedyby  tyl- 
ko b y l praw dziw ym . Takie bayki 
roznosič možna po Niemczecli , gdzie 
po Litew sku nie um iei§, ale L itw in 
Miialby za w aryata te g o ,k to ry b y  mu 
chcial w m ow jč , že choč sig po Gre- 

’ ' 5 ••



cku nie u czy l, prawein urodzenia ie- 
d n ak , ten igzyk može zrozumieč.

W yznac aioli potrzeba, že iešli kil- 
kadziesiąt sìów G reckich w m igszanvdi 
iv igzyk Litewski nie daięi fundam en­
tu  do tw ierdzenia, že z Greckiego po- 
cliodzi, skladnia iednak cala igzykaLi- 
tew skiego, zupelnie podobna do Gre- 
ck iey , osobliwie w  imionacli i slo- 
w ach , ta liczba dwu-znaczę.cą f . N u ­
merus dualis J  rys charakteryczny ig- 
zyka Greckiego ( i )  nie iednego z Au- 
torów  uwagg zastanow ily. Zt^d do- 
w cipne, i w ielorakie id i  dom ysiy.

Upfagen przypisuie to bursztyno- 
w enm  haaidlow i, k tó ry  Grecy z Letta­
m i prow adzili , i že dia lacnieyszey 
sposobnosci nandlu  m alenkie swoie 
\v tych mieyscacb m ieli osady. Z tįd

(i) Starzy Polacy mieli takže Numerum, 
dualem , Byiichwa, mielichwa, znaczy- 
lo BylUmy dwa , mielismy dwa i 't. d. 
Z czasem ta dwuznaczfjca liczba w nieu- 
žyyyanie poszla. , v "



R ew el stolicę Estonii przez D anów  
zbudow an§ dot^d zowi§ Lotysze D a - 
n ip e ls , iakoby D anipolis', іако о tym  
szerzey ma ten ie  Upfagen w  ksigdze 
swoiey pod ty tu ìem  P a re rg a , gdzie 
rozm aitych cytuie A utorów , i w nio- 
ski swoie czyni.

Za czasów H erodota by îo  miasto 
Greckie G e h n , ró in e  posad§, i im ie- 
«хеш swoim od rniasta D ioscorias nad 
Pontem  E uxynskim ; do którego mia- 
sta za swiadectwem Strabona (я) scho- 
dziìo się na tai-gi 300 lu d ó w , každy 
innego ięzyka. Jezeli w ygoda w  sku- 
pow aniu tak drogiego natenczas bur- 
eztynu na m ieyscu gdzie się k o p a i, 
nie dosé daie pow odu do ufundow a- 
nia osady w  tak  dalekim  u stro n iu , 

, gdyby tam iednak przypadek iaki raz 
ieden zaniosl Grekow, dosé bylo przy- 
czyn do ich tam zatrzynjanįa. Zamie- 
szkali tym  sposobem G re cy , içzyk

(a) W ksiçd ze ii.
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swóy z barbarzynskiem i slow y, a kra* 
iowce nawzaiem  swóy ięzyk z Gre- 
ckim  tak znacznie pomięszač m ogli, 
že potym  ni do G reków , n i do Litwi- 
nów  ni e b y l podobny. Tak roztimie- 
ig  B ernhard v. Saden w Przedm owie  
sw ey do 7towego Testamentu L ite , 
w shiego  (3) i B ayer  (4 )

T ylekro tn ie  cytow any przezem nie 
Upfagen idzie da ley , i obszernie do- 
w odzic elice, že to starožytne miasto 
G elon , w  czasie w ypraw y D aryusza 
jia Scytów , pvzez Persów spalone, i 
znow u zbudow ane , pózniey znane 
pod im ieniem  H ela , iest to miasto Pol- 
skie dziš w  Prusiech pozostale Chelm. 
Ze tam  Grecka by la  osada 640 laty  
przed Narodzeniem  Chrystusa Pana; 
že Chehnianie byli to starozytni G e­
lone s, z którem i Boristhenitce burszty- 
now y prow adzili handel; že po zbu-

(3) Karta 22. ,
(4) W Tomie 1 . kar. 49*
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rzeniu przez Gottow Olbii stolicy B o­
ris tenitow  ustal wpraw dzie z niem i 
ten handel, ale n o w | sobie o tw orzyl 
drogg do A d r j i  J-Veneckiey, z Budi- 
nam i czyli W enedam i cbodz^cemi co- 
rocznie odwiedzac spolbvaci sw oich, 
Gelonowie trzym ai§c tow arzystw o , 
ztam tad w  dalszg. do Grecyi puszczali 
sig podroz. Zt^d i to u  Lacinnikow  
uroslo mniemitnie, za czasow T acy ta , 
¿e Electrum  burszlyn rodzi sig u  L i-  
g u ro w , ze sig m ial znaydow ac w  rze- 
kach Tiodanie  i P a d zie . Ze Gelono- 
w ie poI-Greki przez Gottow potym  
zaw oiow ani, od nich obyczaie prze- 
ig li, a h isto rya , ktpra iuz odt§d mil- 
czy o G elonach , o bliskicli im  G aiin - 
dach ty lko wspomina.

Trzeba to czytac w  samey ksigdze 
Pana Up Fa gen , i iakiem i dow ody ten 
dom ysl wspiera. M nie one naym niey 
n ie  pr£ekonaly , zdaly m i sig ciemne, 
k rg te , naci^gane, dom yslow e, zbyt

I



ogolne. Moze z czytelnikôw znaydç 
sie tacy , k tô rym  dla honoru  starozy* 
tnosci Polskiey i Cheimianow , Ftoz- 
p raw a Pana Upfagen zdawac siç bç- 
clzie deinonslracy§ lnstarycziig. (5).

Ktorz.y igzyk Litewski w yprow a- 
dzaia z iac in sk ieg o , przytaczaig. nam  
slowa Uaciiiskie, i Litew skie toz sa- 
ino znacz^ce.

A ra A r r u — L inum  L Â r t â i Senex 
Sertis — Callis K ielas  — Cannabis K a • 
n a p es— Axis A czis  —-  R ota R a ta  — 
M ensis M enusïs—  Coibis Ko r b as — Ju.- 
gum  J u n g a — Vir lu ir a s — Anguis A n- 
g is  — Jam Jau  — Prim us P irm a s— O- 
vis Aivis — Asinus A si/as  — Dentes 
D u n tis— Jgnis U g n is— U nda IV a n d a

(S)Amtn. Marcellin: w ks.aû pod rokiem N.C. 
36^. kladzie nad brzegami M eotydyw y- 
raznie Gelonow. Ja k  to owoczesnego 
Pisarza ivviadectwo zgodzié z domysfem 
Pana Upfagen ? naydowcipnieyszy domysl 
ustapid musi prostenm Autora swiade- 
ctw u, ktôre iv historyi sluzy za wazny 
dowod historyczny.
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Traho TrauTtiu — Septem Septiiii —> 
Quis es Kas essi— Oculus A kis  — N a­
sus JVosis i t. d.

Koialowicz, id§c z.i potvaga Stryi- 
kowskiego Poprzednika swego Pisarza 
Histovyi L itew skiey , a szukai§c przy- 
czyny tego z Lacinskim  igzykiem tak 
wielkiego podobienstw a, znayduie w  
starozytnym  w  Litw ie p o d an iu , iako- 
by  Palemon W odz Pom peiusza po 
przegraney z Cezavem b itw ie ,u n ik a - 
i^c zemsty zwycigzcy u d a l sig na szu- 
kanie schronienia w  odleglym  od Jta- 
lii m ieyscu w  500 tow arzystw a swo- 
iego , a z potrzeby , czy przypadku  
naw alnoscia morza *w uyscia N iem na 
Avpedzony, zegl uiac pvzeciw w odzie 
'vszedl do rzeki N iew ia iy , nad  kto- 
rey  brzegiem dia pam i^tki Pizymu 
daw ney oyczyzuy swoiey zbudow al 
Wiiasto, i nadal m u Im ie R om a  JVo- 
'im. (6) Towarzyszow swoich poosa-

(6) Romaynie dzisieysze Dobra Szlacheckie.

1



dzal nad rzek^ Dubiss§ nie dalekc 
ztam tad d o N iew ia iy  wpadai§c§ ; k ray  
caly przezwal L ita l ia , z którego inne­
nia z czasem zrobila si? L itu a n ia  ; i 
z tego to zrzodla w yniknac m iaìa ta 
vvielka Litewskich slów  z Lacinskiem i 
rnigszanina.

Zadziwia w praw dzie Koialowicza ta 
niepoigta dziewigciu set lat p rzerw a, 
w  któi ey od m niem  anego przybyeia 
Paleinona,anj odzieiach ov\ oczesnych, 
ani o im ieniu  L italii w zadnym  Auto- 
rze nic nie znaydu ie , a lesi?  ty m  nie 
zraia. Raz przypusclwszy ten Rom ans 
zapraw dznva  liisto ry§ , w niedosta tku  
dow odów , z wlasnego dom yslu czar- 
noxigska, ze tak powiem  m oca, prze- 
nosi Pompeiuszowego Palem ona \v 
dziexviaty wiek E ry  Chrzéscianjskiey, 
i k iedy  owoczesne zamieszki m i?dzy 
Ludw ikiem  a Berengaryuszem przy- 
m usily Papieia do opuszczenia Rzy- 
m u , i przeniesienia sie do R aw enny,
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Koialovvicz z tegož R zym u, w  tym že 
c z a s ie , i z tychže p rzyczyn , Palem o­
ną iakiegoš przez siebie utvvorzonego 
\vyprow adza na \vędrow kę, in a b rz e -  
gi N ie\viažy, i  Dubissy przenosi.

Koialovvicz nie przytacza žadnego 
švviadectvva. H istorykow  rovvnie iako 
i Slryikovvski. Movvi ty lk o , že tę bi- 
storyg. vvyiąl z iednego rgkopism a so- 
biego udzielonego z arcliivvum X i^ią t 
Ostrogskich. Koialowicz sam tego 
R om ansu nie vvymy š l i l , bo go z lii- 
storyi Stryikovvskiego vvypisal, ale go 
dalszemi swoiemi dom yslam i przyo- 
zdobil. Dla przypodclilebiem asię zna- 
cznieyszymLitevvskim fam iliom , przy- 
dal Palem onowi w ym yslonych pvzez 
siebie tow arzyszow , \vodzow naczel- 
n y c h , od ktorycli rod  piervvszych w  
Litvvie dom ow vvyvvodzi. Ale, že falsz 
z k toreykohviek strony w yda się , Ko­
ialovvicz m iędzy Towarzyszam i P le- 
m ona liczy iednego Kawalera D ur-

i



szprunga. To iedno nazwisko Nie- 
mieckie migdzy W loskiem i umieszczo- 
lie, caly wyswieca i w yw raca Romans.

N ie dose do  zbicia tego Rom ansu 
powiedziec , ie  sig na zadnym  nie 
w spiera sw iadectw ie, ze o tak sla-\ 
w nym  w ypadku  W toscy , i  innych  
narodow  owoczesni Pisarze glgbokie 
zacliowuia m ilezenie, sa ieszcze i  in- 
ne uwagi p roste , ktore ten R om ans, 
czynia do w iary  niepodobnym .

Kto uw ierzy, aby W losi do ludnosci 
m iast sw oich, i do cieplego przyzwy- 
ezaieni pow ietrza, obraii raezey po- 
mieszkanie dalekie, od ludne, pod o- 
s lry m , i zimnym klim atem , mogeic 
dla siebie znalesc blizsze, lagodniey- 
sze po nadbrzezacb Jbery i, Akwita- 
n i i ,  G allii, Germanii. D a y m y to , ze 
w ybor nie b y l w  icb m ocy , ze ko- 
nieezna potrzeba lub przypadek zapg- 
dzity  ich \v tg strong, nie mozna spo- 
dziewac sig, aby sig osiedziec mogli



špoko ynie z tak m al§ garstkg. ludzi 
w šrzod lu d a  k rw i i luplestvva chci- 
wego i bitnego. Herulovvie, k torzy  
z w ypraw y W loskiey  davvno iuz b y ­
li d o donvow swoicli pow rocili, uwa- 
zai^c tych przycliodniow  za uaiezdni- 
kow  ziemi sw oiey , czyžby idh do ie- 
dnego nie w yrznęli?  Jak uvvierzyč, 
aby przybylce ięzyka, i zwyczai6\v 
nieznaiom i, w  tak kvotkim  czasie nie- 
došciglym  sposobem tak osvvoič, i u- 
lagodzič potrafili ktaiow cow  , ¿e nie- 
ty lko spokoyny sobie zapevvnili po- 
b y t, ale za icliže zgodg. Panarni ich u- 
dzielnemi zostali , a Palem on nowę. 
Panuiących zaczęl D ynastyę bez opo- 
ru , bez konkuventow ? Jak vvytluma- 
czyč , iė  ei now i Litvry Panoivie pvzy- 
byli z kraiovv, gdzie iuž \viara Chrze- 
Scianska, i nauki kvvitnęly, ani wia- 
i y , ani nauk nie zaprow adzili mię- 
dzy nowe poddane swoie? že do przy- 
iacielskich i handlovvych z da\vną oy-
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czyzn£ swoia zwi§zkow, žadney nie 
otworzyli d r ogi? Jak uw ierzyc, kiedy 
Mendod Krol Litewski we 300 lat po 
mniemanym przybyciu Palemoną, 
przyimuiąc Chrzest S. i Koronę, od 
Iimocentego IV. przy tak uroczystey 
olcazyi, milczy o dawney oyczyznie 
svvoiey; že Innocenty przez swoich 
Legatow nie zamilczalby pewnie tak 
wazney okolicznošci, dwa narody tak 
šcišle z sobg. Igcz^cey ?

N a co Koialowicz szukal dow odu 
w p o d a n iu , to z pom igdzy w ielu  Pi- 
sarzow zagranicznych, Jan W igand 
clicial znalešč w  slowwiedzie. W ,ln- 
story i on swoiey bardzo niedokla- 
dney  o bu rsz ty n ie , to samo im ie bur- 
sztyn kladzie za niezbit'y dovvod. 
„ L itw in i, p raw i, zowi§ bursztyn ge- 
,, n ila r , chc<yc przez to moAvič, že bur- 
„ sz ty n  iodzi sig z z ie m i, geni turn, 
„ terrä . Jakoz, p raw i, av rzeczy sa- 
„ m ey  ta ziem na tlustošč w  zieipi rp-



„  dz§.ca sig , tam  sig zsiada. Bitum en  
,,e' terra  na tum , et concretum."

W igand tyle popeln il b tgdow , ile 
tu  stow potozyt. Bursztyn , nie iest 
tlustoscig. ziem n§ Bitum en. N ie ro- 
dzi sig z ziem i, an i's ig  tarn zsiada. 
Zowie sig po L itew sku G inlaras  nie 
Genitar. Naciagac zas G enitar  do 
stowa G igno  , iest to nadu iyw aö  w  
bistoryi dow odow  etym ologicznych.

Przytaczai^ö w zwyz w spoiniiionych 
Autorow dom ysty, tlumaczgce iakim  
sposobem tyle G reckich, i iiacinskich 
stow wmigszac sig m ogto w  igzyk Li- 
tew ski, o^mielam sigm oie polozydzda- 
nie. Ja rozu in iem , ie  to sa stoioa przy  - 
niesione p rzez  H erulow  tak dlugo zoe 
p y to szech , i iv JPracyi bawicicyc/i sig , 
i do oyczyzn y  pozvroconych. Staroda- 
wne to, i pospolite zteiest „m ow i Koia- 
low icz,, za granic§ nabydz cos cudzo-

^iemszczyzny, pow röcie z nud^ w  ser- 
„  cu, i wzgard§ rzeCzy oy czyst y ch, i aby
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„sig p o k azač  wigcey uniiei§cemi naci 
„ lu d  pospolity , zarzucic rodow ite do- 
„m o ffe  slovva^na mieyscu ich užyvvac 
„ s lo w  cudzoziem skich, albo ie z oy- 
„czystem i ustaw nie migszac. ”

P inkertonow i na kar: 26 H erulow ie 
zdai§. sig bydž galgzi^ rodu  Slowian- 
skiego. Ale P inkerton sam siebie zbi- 
ia , gdy nižey w yznaie , ze igzyk He- 
rulski zupelnie od Slowienshiego  ro- 
žny. Co iest istolną praw da.

P inkerton  w  drugim  mieyscu znay- 
duiac iakieš m igdzy H erulam i i Sar­
in atami podobienstwo w nosi, ¿e H e­
ruli m og į bydž tegož samego ro d u , 
co Sarmaci.

Poszedl za tym  P inkertona zdaniern 
P. M altbruil W ksigdze pod ty tu lem  : 
Tableau de la Pologne  w  Paryžu  iv 
roku  przeszlym  1807 w y d a n e y , od- 
dzielne na to o początku igzyką L i- 
tewskiego odkladai^c dwa rozclzialy, 
vv k tó rych  dowodzic u silu ie , že ie-

zyk
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Zyk U te w sk i iest ięzykiem S arnia- 
chini, i ¿e L itw in i sei potomkami Sar- 

- rnalów.
W inienem  tem ų Autorow i vvdzię- 

cznosó, iako P o lak , ze pierw szy on 
spotw arzonem u przez F rancuzk icli, 
izeczy nieznai«|cych P isarzów , nasze- 
nm  narodow i, oddaie sprawiedliw osc y 
ie  siç gorliw ie o honor Polaków  u iį l .  
Jesli w  tym  obrazie swoim falszywe 
gdzie nie gdzie podaw al ry šy , iešli 
p izyw odzi gorsz§ce n iek tóre  i szka- 
radne anekdoty o zaszczwaniu czio- 
w ieka, o įozeržm ęciu  brzucha ¿ywe* 

' 1,111 cz ôwiekow i na lekarstw o chore- 
nm P a n u , ti zeba m u oddac nav \vza- 
iem spraw iedliw osc, že z niedow ie- 
1 «aniem takie przytacza okropnošci. 
Nie on w in ien , ale p rzew odn ik , kto- 
le S° sobie przez niewiadom osc w y- 
b ra l, którego tak czgslo cy tu ie , prze- 
' v°dn ik  przez kilkanaácie lat na Pol- 
skun cblebie w ytuczony , m lodego 

. 6



82

Litewskiego Pana G uw erner, kïamca 
i potwarca V a u tr in , w ksigdze nieda- 
w no w ydaney pod ty tu îem : VObser­
va teur en Pologne.

R adbym  z tyin uczonym  Insly tu tu  
Francuzkiego korrespondentem  , ie- 
dnegoz o poczatku narodu Litew skie­
go bydz zdania. M ilo m i by loby  przy- 
znac tenze sam ro d , dw om  narodom , 
k tore  siç pôzniey Aktem Unii tak sci- 
éle by ly  z sobg. po î^czy ly , ze ogro- 
niney do ich nieszczgéliwego rozer- 
w ania potrzeba bylo  potggi. Ale, 
amicus P la to , m agis amica veritas.

Chociai w  pierwszey czesci njlniey- 
szey Rozpvawy dow iodleni in i ,  zkgxl 
L ilew ski pochodzi narod? nie trzeba 
iednakze dow ody przez P. M altbrun 
przytoczone, zostawic bez odpowie- 
dzi.

Rozum owanie tego Autora dowo- 
dzi, ze przy nayprzenikleyszym  dowci- 
pie bardzo ciçzko i  praw ie niepodo-
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bna Autorowi o iednosci, albo rö in o - , 
sei dwoch igzykow s^dzic, k tö ry  n i 
iedjiego, n i drugiego nie unne. Gdy- 
by  Autor za caly dow od w ypisai nara 
kilkanascie wierszöw igzykiem Sar- 
tnackim , i tez same Litew skim  igzy- 
k iem , pokazuige ieduosc znaczen ia ,i 
tvyrazow , dow od takow y na iedno- 
Staynosci igzyka w sparty , wszelkg. 
Zniosiby w ^tp liw osc; pierw szy byl- 
bym  do przystania na zdanie Aulora. 

Ale dow ody Autora, na falszyw ych 
suppozycyach, na n iedoktadnym  

Historyköw  przytoczeniu , na dom y- 
slacli Etymologicznycln

M owi M altb ru n : ze  Sarmaci wedle 
H erodota m ieszkali na rowninach l)o- 
n u ,  n izszey  W olgi i pod  Kaukazem.

, p raw i, wtenczas iuz zw ali si$ 
bam atam i, (7) to iest mieszkancami 
mieysc n iis zy c h , iah si$ i teraz na-

t7) ^  iakiegoz Maltbrun Vezi^t i^zyka, ze 
oamata  znaczy, mieszkahea dolnego P

6 „
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zyivaią  Samatami dia teg o , ze  p rzy  
Uysciu  N iem na, i niedaleko morza  
mieszkaią.

G dyby ten  dow ód, co stanow il, 
naywigcey m oznaby pow iedziec, ze 
Zm udzinów  tylko przodkanii sg. Sar- 
m a c i, nie zas L itw iuów , poniewaz 
w y¿ey od Zm udzinów  mieszkaigc Li- 
tw in i, tym  samym nie inogg bydz, 
Samatami.

Ale cale to rozum ow anie Autora po- 
chodzi z uiewiadomosci igzyka Litew- 
skiego. W idzgc na mappie k ray  na- 
zwany Sam ogitia , zdalo m u sig imie 
podobne do Sarm a tia , na drugich 
kartach znalazl ten k ray  przezwany 
Sam aiten , Sam i and-, Samia. Dosé 
tego b y lo , do nazwania mieszkanca 
Samata. To imie tak podobne do 
im ienia Sarm ata  ! W igc Samatcc (n ie  
w iem  dia czego pod lo im ie M allb run , 
podcinga L itw in ó w ) sg toz sam o, co 
Sarmatcc.
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G dyby Autor przypom nial sobie, ¿e 
ani H erodot, ani poznieysi po nim  
pisarze, nigdzie Sarmatow  nie nazy- 
w a ij Sarnatami; ie  wszyscy history- 
cy o Sarm acyi, nie o Sam acyi pisz§, 
ze Rzym ianie nad D niestrem , i nad 
D nnaiem  w oiow ali z Sarm atam i, ie  
Zm udz, Sam ogitia , iest ty lko cz§stka 
Litw y^ ktorey swego nie daie nazwi- 
ska; gdyby w iedzia l, ie  Zraudzin 
przezwany po L itew sku Zicimeitis nie 
Sam ala , zaniechalby zapewne tego 
etyniologicznego dow odu , k to ry  ni- 
czego nie dowodzi.

M owi daley , rzeczony A utor, ¿e 
przed  narodzeniem  Chrystusa Pana 
osmdziesiut siedm la ty  Sarmaci za  na- 
mowQ M itrydata Don przeszed tszy  
wtargn$li do kraiow  Scytyiskich, i 
one opanow ali, Scytowie schronili sig 
na polnoc , gdzie  dzis Finlandya. Be- 
rebiste KroJ Gottow w strzym al ich za- 
p{d  nad Borysthenem  I i.  56, po IV- C-

I



86

Ten odpór p rzym usit Sarmatów cip 
zwrócenia sic na ivschód pó lnocny , i 
rozszerzenia sic ta m , gdzìe  dzis Li- 
tw a , gdzie  ialwQ rozsypanych  Scir- 
l'óvv podbic m o g li, a ci schr orlili sitį 
m iędzy bagniska , od klórych nazwano  
ich Ferini, poniew az f e n  io dyalekcie  
Gotto-Belgickim znaczy bagno. (8) 

H istory a iest praw dziw a, bo swia- 
dectwem  H istoryków  wsparta. Ale do 
niey przydal Autor swoie dom ysly, 
Jesli Sarmaci na bagniska przegnali 
Scirròw , za cóz od bagna po Gottsku 
przezvvali ich Fennam i? nie mieliž oni 
swego wlasciwego slowa? Bagno po 
L itew sku B a ia , Bagnisly, Balinis. 
N azw aliby ich pew nie Balinam i nie 
Fennami.

Sarmaci na pólnoc L itw y  nie prze- 
szli N ie m n a , bo im  L itica  do swoich
(8) Dioil. Sic. lib: 2. caf>: 43- pag: i56. Bayer: 

Conv: rer: Snytli: in Comment: Petrop: 
toni 5. Juz tu Maltbrun zowie Šarma* 
tów, Sarmatami nie Samatami.
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siedlisk przystgpu bronila. D ow od 
tego, ze nazwiska iniast za-.Niemen- 
skich s§. R usk ie , nie L itew skie, iak 
G rodno , N o w o g ro d , S lon im , _Mz>, 
N ie sw ie z , Stuck. Ze ten tak obszer- 
n y  trak t zawsze nazy\A'al sig Iiusiq  
choc pod panowaniem  JLitw y ; ze do 
dzis dnia zaden z chlopow nie um ie 
po L itew sku , tylko z Ruska po Pol- 
sku ; k iedy  przeciw nie od W ilii, za- 
cz^wszy chlopi innego nie znai^ igzy- 
ka po Avsiach, i m iasteczkach, nad Li- 
teAVski, kiedy miasteczka ZaAvileyskie 
chociaz spolaczone teraz, ceclig nieza- 
tart£  noszg. im ion Litewskich Trakas , 
Jd^erkas, M eyszaga las, G ierw iatey , 
tbabunary  i t: d.

N ie  trzeba tu  AutovoA\d dow odzid, 
ze Sarmaci w  L itw ie  osied li, ze iezyk 
swoy z sobii przyniesli. Japrzeci\Ako 
tem u nie nie mam do zarzucenia, po- 
k i Autor Sarmatow  za JVuiq  nie prze- 
prowadzi. Ale trzeba pokazac, ze ig-

\



zy k , k to ry  z šok į Sarmatoįvie przy- 
n iešli, b y l to ięzyk dzisieyszy L ite-  
ivshi, nie Sloivienski. A to w lašm e iest, 
co Autor opuscil, i czego nie dovvodzi.

Tvvierdzi w praw dzie A utor, že Slo- 
vvianie byl to narod zupelnie ro in y  od 
Sarmatovr. Z e  Slovvianie byl to da­
viny narod  E uropy uoschodniey, Sar- 
maei za? now y narod , ktory  Azya 
daroicala  Europie. W lašnie tež to 
naležalo dovviešč; ale rzecz niepodo- 
bna.

H istorya cala przeciwna iest temų 
tw ierdzeniu. Sarm acya  od dawna 
znan^ by la  od R zym ian , i od Ger* 
jnanow. O Sloivianach w  piritym do- 
piero w ieku naypierw szy w spom nial 
Prokopiusz.

Sarmatoviie za czasovv iuž H erodota 
z lu d n o šc i, i walecznošci swoiey sla­
vini , przepędziwszy przed sobci Scy- 
toW , często na\vzaiem pobici, j  ze 
swoįch siedlisk w yp§dzeni, znoVvu



powracaiąc do n ich , i krafte sąsiedzkie 
pustosząc, za czasow iuž Ammiana M ar- 
eellina potęžny skladali narod  od W i- 
sly  do D u n a iu , od W olgi, až clo Kar­
patų. JBili się oni walecznie z Rzy- 
mianami. R az, Konstancyusz zasko- 
czony od n ich , o w los zlapany nie 
b y l , rączęm u koniow i swem u winien 
b y l ocalenie sw oie , i w  ucieczce swo- 
ie y , siodlo Cesarskie z zlotą na nira 
poduszką stracil. Sarmatoioie nieraz 
przez Rzym ian zvvycięženi, n igdy 
przez nich podbitem i nie byli. Gdy 
Germanovvie, to iest Goltotvie rozcią- 
gaiący siedliska swoie od O dry až do 
D nieprą przyciskani przez Sarmatoio , 
zaczęli przecliodzič O drę , i Panstvvo 
Hzymskie naieždžač, Sarmaci stopnia- 
tni posuvvaiąc się za n iem i, opano- 
Wali częšč zacliodnią P o lsk i; a gdy 
'v  IY. į V. w ieku, ciž Gottovvie czyli 
Scytovvie, w  hogatsze k ra iny  zacho- 
dnie coraz daley až pod -Ren pomy-
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' kali sig, Sarviatowie opanowali na 
pölnoc P om orte  i M elilem hurg , na 
po ludn iu  zas Czechy. Te do dzis dnia 
zamieszkale s§ pi zez Sarmatow  z Ger- 
m anam i pol^czonycli; ifzy k  zas, ktö- 
ry  z sob§ Sarmaci przyniesli, b y l Sar- 
viacki. A iakiz to b y l igzyk 3 Zape- 
w ne nie Z/Ziez0i/£z',iakMaltbrun' tw ier- 
dzi. Jgzyk, k to rym  mowi§. dzis Cze- 
chy , Serbowie , Kroaty , D alm aty ,, 
M orlacliy , Illiry iczy cy , igzyk , kto- 
ry in  möwi P o lak , i Plu s  in , zowie sig 
igzyk Stowianski.

Zgaslo z czasem im ie Sarm atow , na  
m ieysce to wznioslo sig imie Lacliow , 
Polakow . Inne Sarmackie z iem ie , 
k töre pod panow aniem  nie b y ly  Po­
lakow , iak R usk ie , Czeskie, Dalma- 
ck ie, im ie swe pierwsze zam ienily na 
ogolne, i tak im  w szystkim  spolne, 
aby jeden r o d , i iedng , ie  tak powiem , 
fam ili^ oznaczalo , to iest na im ie 
ziem  i igzykow Slowianskich. Zdaie
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się , že to imie Slow ianow , o k to ryn i 
( iakem  wzwyz pow iedzial ) ledwie 
w  V. w ieku naypierwsz^ czyni wzmian- 
kg Prokopiusz S la v in i , Polacy sobie 
i pobi’atym com  swoim nadali nie odL 
Slow'a ( iak niektorzy chca Autoro- 
w ie ) ale od S la w y , k to rey  nade- 
wszystko w  swoicli w oiennych szu- 
kali w ypraw ach. Ztcid Polskich Kro- 
low  im lona , P rzem ysta w , M ieczy- 
slaw  , B oleslaw , IP la d ys la w  ; Ru- 
skich , Jat'oslaw , Iza s la w , Itoslaw  ; 
Cžeskiėh , J -V e n c es la w J 'V ra lis la w ; 
Xzgt M oraw skich, Czeslaw  i t. d. I 
dla tego Polakow  dingo ieszcze po- 
tym  H istorycy raz Slow iananii, d ru ­
gį raz Polakam i nazyw ai§, nie czy- 
xiigc migdzy teini im ionanū rožnicy. 
P iotr D am ianus w zywocie S. R om u­
alda w Roz: 26, 28, 29. Boleslawa 
naszego I. Krola Polskiego, zowie Bu- 
scislaus R e x  Sclavonicas.
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Historya tedy cala w brew  iest prze- 
ciw zdaniu P. M altbrun. On twier- 
dzil: ze Slowianie byl to daw ny narod  
w E u ro p ie , a Sannaci, now y , htory 
A z y a  Europie darowctla. Jam z hi- 
s to ry i, cale przeciwng. rzecz dow iod l, 
že Sarmaci b y l to starožytny narod. 
O Slowianach zaš iako udzielnym  na- 
rodzie przechot!zg.cym z Azyi do E u­
ro p y , žaden nie pisze autor j im ie ie- 
go ty lko \v pi^tyni rodzi się więku. 
Co pokazuie, že nie now y iaki narod  
do Europy przychodzi, ale že stary to 
iest Sarm aęki, nowe przybiera imie.

Autor znaydui%c w  Geogralii Ptolo- 
meusza položonyęli w  dzisieyszey Li- 
tw ie , B o m  sow , G aJindow , Sudenow\ 
znayduie tamze Slaw ianow , a w  sta- 
ry ch  mappach Prus X i§igcych, tež sa­
me dochowane widzitc im iona, tlum a- 
czy Slavin i przez Slow ianie ; wnosi 
z tego (zawsze w  uprzedzeniu , ze L i-  
tw a  iest Sarmacyq.'), ze Slowianie od
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Sarmatów  oddzielny bydž m usial na- 
ró d , k iedy  i posadti i nazwiskiem ró- 
znil sig

G dyby Autor po L itew sku ū m ia i, 
nie w ytlum aczylby Ptolomeusza S la­
v in i przez Slowianów. W iedzia ìby , 
že ci Pruscy Slavin i zwali sig po L i­
tew sku Scalini od slow'a S za lin is , to 
iest lud na stronie m ieszkaiqcy , i nie 
czytalby na daw nieyszycli mappach 
S d a v o n ia , ale Szulawonia.

O nazw isku P rusaków , rów nie zda- 
ie ini sig blgdne ma Autor zdanie. Po- 
w iada bow iem , ze od raniiehia ie- 
dnegq N iernna , które po dzis dzieii 
zowi^ R u s  ̂  pvzezwani s§ Po-russàmi, 
to iest: jpo tey stronie N iernna , hid­
ra się R u s  zowie mieszkaiącerni.

P raw da, že to praw e ramie Niernna, 
k tóre  do morza w pada, i ten tualy  
k lin  ziemi dot^d zowre sig R o s ią , dia 
tego zapew ne, že Niernna  žrzodlo iest 
Ra Rusi. P rusacy , k iedy to im ie nosie
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zaczgli, tam  nie m ieszkali, ale Zum» 
dzini. P ierw si K rzyza cy  te m ieysca 
Z m udzi w ydarli. W ielkie iest pò- 
dobienstw o, ze P rusaków , to iesL U -  
twinów  w  ggstych mieszkai^cych bo- 
ra c h , pierw si Polacy nazwali B oro - 
locami, Borusarni, ztad potym  lacin- 
skie im ie Boruscus , iak L itw in i , p a  
puszczach czam ych mieszkai§cy na- 
zy wali sig G ir i , G iru lis , zkàd H irri, 
Hernli. Tak za zielon^ puszczri rnie- 
szkai§cych nazyw ali Polacy Zana- 
szczanam i, tych  co pod wielkim  lasem 
P odlaszanam i, tych co po zalesié tym  
m ieszkali, nazwali P oleszananti,D re- 
w lanam i, mieszkai^cych nad D nie- 
p re m , D niestre tn , P odnieprzanam i, 
P odnieslrzanam i, przy brzegach mo- 
rza , Pom orzanam i, pod goram i, Pod- 
g ó rza n a m i , na gorach , Góral ami-, 
zkad iacinskie, Subsilvanus , Podla- 
chianitx, P olex ianus , Boristhenil.ce, 
7 y railce, P om eranì, M o n ta n i, 
montani i  t. d.
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Kladzie Autor Strabona Zuom i, i tych 
tlum aczy S a m a t, przy nioh w edle 
Ptolomeusza sadzi narod L ig i i  i tych 
tlum aczy P o la cy ; potym  Fenni (k tö - 
rych  w yzey na bagna do E slon ii zapg- 
d z il)  Obok ich id§ Jllevi&nes wedle 
A urora, mieszkab.ee und rzeczkq L i - 

1 wem w Podlasiu. T ych 'rozciaga at  
do Sturnoiv, to iest w edle A utora, mie- 
szkancow nadbrzeiüLV Styru . Saboci 
P tolom eusza , m aia to bydz mieszkaig.- 
cy za Rugiern, N aharw ale , mieszkaig- 
cy nad N arw a .

Jeieli Autor chcial przez to wielkg. 
pokazac erudycy^ sw o ig , n ik t m u 
iey pew nie nie zaprzeczy. A le, to  
■vvszystko, co m öwi A utor, n ie  dowo- 
dzi naym niey , ze L itw in i  pochodzg 
°d  Sarm atow , ze Sarmaci rozni od  
Stowianow. A przeciez, chcac zbic 
ty lu  w ieköw  niezaprzeczone swiade- 
ctvva, Sarmatou) , i Slowianow  za ieden 
hcz^ce n a ro d , trzeba iasnych bardzo ,



i g run tow nych , nie etym ologieznycli 
dowodów.

Sapnuoki ledy  ięzyk iest Slowieñski. 
Ze ięzyk L itew ski rožny od Slowien- ' 
sk ieg o , a zalym  Sannackiego , dowo- 
dzic tak iasney rzeczy, by lo b y to slon- 
ce w  po ludn iu  pochodnią., lub svviecg 
oswiecac.

Jesli tedy P. M altbrun nie dow iódl 
tego, co b y l sobie za lo žy l, stalo się to 
dia tego, že dowiesc nie mogi.

Ježeli M altbrun na prózno rožnl^c 
Sarmatów  od Slow ian , L itew sk i ięzyk 
clicial w yprow adzic od Samatów, czy- 
li Sarm atów , nie zbylo i na takicli Pi- 
sarzach , k tórzy  go ze SlowieAskiego 
w yprow adzaiç. W  dowodzie przyta- 
czaia wiersz trzeci z Psalm u 113, i  
w  nim  tak w ielkie znayduig. podo- 
b ienstw o, G zeskiego , P olsk iego , lili-  
ry isk ieg o , i L itew skiego  ięzyków , ze 
utrzynm ię., iž k iedy  Paw el S. (iak o  
w iem y z listu iego do Rzym ian w Roz-

V  dzia-

—  д б  —
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dziale a 5 -wierszu 19.) przepow iadal 
Ewangelia. w  I ll iry k u , L itw in i  naten- 
czas z przypadku tam  bgdgcy, te slo- 
w a zrozumieó mogli bez cu d u , i bez 
tlumacza. N iechze teraz sam czytel- 
n ik  S c id z i  o ich do siebie podobieñ- 
stwie.

Po Polsku.
, Od w schodu slonca, až do zachocĮu 
íiiech bgdzie chwalebne Im ie Pañskie.

Po Cz,eskio
Od w ichadu slonce, acz na zapad 

chw alitebne gest Gmeno Pane.
Po Illirycku.

Od wostoka do zapada slonza clrsval- 
no Ime Gospodno.

Po Lilewsku.
N u  Saulės usztekeijmas ikN usiley*  

dim as, garbingas W ardas W ieszpatiés.
Pierwsze trzy  ięzyki w idocznie sa

sobg. spokrewñione. Ale iakim  spo- 
sobem do tego pokrew ienstw a przy- 
pusció igzyk L itew ski, w  któryrtt na»

7
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w et iednego rysu  nie w idac spolno» 
sei fam ilia1?

Którzy Litewski i§zyk z Polskiego 
w yprow adzai§, w  dowodzie przywo- 
dz§. stowa Litew skie Polskim  zupel- 
n ie  podobne.

Tichas Cichy, pVatta  W ola, D uszia  
D usza , Boba Baba, K renas  Krzpn , 
B agólas  ß o g a ty , Czesas Czas, Ponas 
P an , J'Filkas W ilk , Beda  B iada, i  
w iele innycli tym  podobnycli.

S§siedzkie z sob^ granicz^ce naro- 
dy  z potrzeby, i z przypadku wiele 
m igdzy soba slów wzaiemnie poäycza- 
ia ,  i pvzyswaiaig. Gdyby podobne 
slów podobieiistwa stanow ily igzy- 
ków  pobra tym stw o , trzebaby wten- 
czas przypuscic, ze igzyk Polski ma- 
i§cy w sobie slowa Facinskie , N ie-  
mieckie , Francuzkie , pokrew ny iest 
tym  igzykom?

C harakter, sens, m aterya, okazya, 
m u zy k a ,  harm onia , ty tu l , p ap ie r ,



atram en t, scena, te a tr , gram m atyka, 
n a tu ra , publicznošc, feralnosč, s ty l, 
ro ža , dom , nos

pocliodzą ztacinsk iego .
F u ra , farba. fu n t, fa ra , dach , ta­

m a, fa rtuch , kuchn ia , i praw ie wszy- 
stkich rgkodziel im iona

pochodzg. z Niemieckiego.
F ro n t, m arsz, facyata, forteca, at- 

tak , fab ryka , filu t, i w ielka liczba 
w yrazów  w oyskow ych

pocliodzg. zFfancuzkiego.
Kloz iednak zt^d wnosic bgdzie, 

ze igzyk Polshi pocliodzi z abacirlskie- 
g ° , Niemiechiego , lub Francuzkie- 
go  ifzylców?

Kiedy sig ia zamyšlam nad temi do- 
wodam i z podobieiistwa slow wzig- 
tem i, przychodzi mi na m ysl ieden 
Niem iecki A utor, k tó ry  na pokazanie 
pokrew ienstw a igzyka Niemiechiego 
2 Faciïiskim , slów podobieiisLwo sta- 
w i лѵ nastgpuiącym przykladzie:



„ I n  m edio Lituaniae est fluvius cum 
„ In su la , quae habet cristallinos rau- 
„ ro s  , et m arm orea P alatia , quorum  
„ h o r t i  rosis , et agri liliis tecti su n t, 
„ s i  verum  est, quod ajunt.

„ I n  der Mittq Liltauens ist e inF lus 
„ m it  der In se l, die hat cristahene 
„ M a u e r, und  m arm orne Paläste, deiei 
„G ärten  m it H osen, u n d  Aecker m it 
„L ilien  bedeckt s in d , so es w ahr is t, 
„w as m an sagt.”

Kto nie w id z i, ze tu  slowa wszy* 
stlcie praw ie z Laciiiskiego igzyka sa 
w ziete , a iednak ktöz; z tego iedynie 
podohienstvva w niesie, ie  N iem iecki 
igzyk z Lacinskiego pochodzi? ze Nie- 
iniec nie uczac sig po Lacinie przez 
$am uroclzenia przyw iley  po Lacinie 
rozum iec mozB.

Takowe poclohnych dö siebie slow 
szukanie w  igzykach, k torych  Autor 
nie um ie, robi czasem dom ysly Auto- 
ra  bardzo ucieszne. Tak jeden z tyclt
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to  ciemno uczonych Pisarzy przeiež- 
džai§c, czy przecliodzac po Lit\vie,po- 
siyszaî w karczmie spiewai^cych cliio- 
y.ów piesñ starę. piiacka: G ieriaü , G ie­
rn , szalin M askoley. Zujd (lctoby sie 
tak dowcipnego spodzial odk ryc ia?) 
ztod w niósl, ze L itw in i, pochodzg. od 
Jzraelitów  przez Salm anazar a rozpro- 
szonych. Spieioaią oni, p ra w i, Gie/'u- 
G ieru. .szalern. .m aslw . -ley. M usi te- 
dy  to by d i  narod zlam tych mieysc w  te 
okolice p r z y b y ly , ponìew ai w ia lo -  
snych piesfiiach swoich pi'zypom iha  
Jeruza lem , i D am aszeh: Co na tak
glębokie odpowiedziec rozum ow anie % 
Chyba to : N in i r oziano/e aè о iakifn
zechcesz iczyhu , w przód sic go  naucz. 
G dyby ten giupi Autor po Litew sku 
tim ia i, zrozum ialby piosneczkf, któ- 
ra  sig tak tlum aczy. P ile m , i p i ų , 

'precz mi M oskale na, stronç.
'Przelozywszy tedy wszystkie Auto- 

lów  zdania, rozebrawszy ie , i zbi-

»



vvszy pokazalem, že ięzykL itew ski nie 
pocliodzi od žadnego z vvyžey wspo- 
m nionyėh.

M am y šwiadectwo, že Polovvce tak- 
ie  m ow ili po Litewsku. Miechovvita 
w  kronice Polskiey w  ks: 3. na karcie 
120 edycyi Gdaiiskiey tw ierdzi, že Po- 
iow ce tym že m owili ięzykiem  iakim  
w  Chersonesie, i  na vvyspie la u ry -  
ckiey m ow ili Xiąžęta de M ankup , 
przez Bajazeta Sultana Tureckiego ro ­
k u  1486 vrykorzenieni.

Koialovvicz w historyi Lit: częšci 1. 
ks: i. kar: 23. vvyražnie tw ierdz i, že
gdy Polow cow FizeczpospolitaodM on- 
guicyv" naprzod w strzęšniona, o d f a -  
tarovy po nich następnych pravviė \vy- 
w rocona, i stolica icli Beloserka  inię- 
dzy K ryinem , a U krainą przez Šaita­
ną Tatarskiego M am ai by la  zburzo- 
n a , pozostali po zniszczoney oyczy- 
znie svvoiey Poloivce m ow ili po Lite- 
wsku. To tym  podobniey'sze do pra-
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w d ÿ , že Litew ski natenczas narod 
rozciggal się až do m orza Czarnego. 
A cliociaž niektórzy Pisarze Polowcáw  
Cottami nazyw ai§, nie ma się to ro- 
zum ieč, aby im  od Gotlów rod  na- 
znaczali, ale že wtenczas Polacy i R u ­
sin i, (iakem  лѵ pierw szey Czgsci tey  
K ozpraw y pow iedzial) Prusakow , Li- 
tw in ó w , i irm ych Litew skim  igzy- 
kiem m ów iacych , przez nienaw isé k u  
n im , i día obelgi G ottam i пагулѵаіі.

M am y ie.-zcze zk^d in§.d swiade- 
c tw o, že m igdzy Bielgorodzkiem i Ta- 
taram i na puszczy mieszkaigceíni sly- 
szano igzyk podobny do Litew skie- 
§°- ( 9)

Toé Litew ski igzyk pocbodzi od 
Tatarskiego ? bynaynm iey. Tatarow ie 
Bielgorodzcy mogg. bydz malenkfj po- 
zostalg czgstkg w  Azyi N a ro d u ,k tó -  
ry  ztam tad od niepam igtnych czasów

(9) A. N. G. S. na kar: 317.

I



na  Polnocy E uropy osiad l, i  ięzylc 
spohiy przy  nich zostal. Lettowie 
mieč z niem i mogę. tenze poczatek, 
a mowa dzisieyszych Bielgorodzkich 
Tatarow  tylko skazowalaby m ieysce, 
z ktoregp vvyszli Lettovvie.

Což tedy  iest ten ięzy k , k to rym  
movvili Lettovvie , Herulovvie, Esto- 
w įe , Borussovvie, S cirri, Gaimdse, 
Sudawce, Szalini, Agazziri, Polovvce1'!

Język Litevvski iest p ic rw q tn y , iest 
m alka, iest galęž znaiomego w  liisto- 
ry i ięzyka Japlaetyckiego ta k , iak Scy- 
ty is k i , C eltycki, G reck i, L ac iiisk i, 
S iow ienski, ale razem  iest pn iem , z 
ktbrego i'nne galęzie igzykovv w yro- 
s t y , iak z Lacinskiego F ran cu zk i, 
W to sk i, H iszpanski, ze Slovvienskie- 
go R usk i, Polsk i, Czeski, i  inne.

Obiasniam to przez przytoczenie 
m odlitw y Panskiey ięzykiem  Lite-
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Wskim , i innem ! z niego pocliodz^- 
cem i.

- N aprzod poiozg po W e ru lsk u , czy- 
li H erulsku  tak , iak sig znayduie vv 

°lf-gangu L a ziu s  i Xluiceryuszu. 
PoLyrn iak  S ta rzy  m odlili sig L itic in i 
ieszcze natenczas zwani Lettce. Zo- 
staw il nam  iey w ypis Chamberlayn. 
P rzy  starey Litewszczyznie poiozg te- 
raznieyszg, iak sig L iiw in  m odii. Na- 
stapi zatym  igzyk S ta ro -P ru sk i, iak 
znayduig w  GronoibiUszu. A g d y P ru -  
sacy za czasow Alberta  T. Xi$cia P ru - 
shiego m ato iuz rozum ieli swoy ig­
zy k , z rozkazu iego R. 1545 w ydru- 
kovvany zostal w  Xroleiccu  kateclii^m 
dia pospolstvva, a ,d ia  D uchowienstw a 
Agenda Litewgzczyzim zniemczong. 
Kladg ig. tu ,  iak  nam  zostawii wypi- 
sana Harthnoch. Po n iey  nastgpuie da- 
w ny L iw onski, iak iest w  Sylloge L o n -  
dynskim. Nakoniec po Lotew sku , czyli 
po K urlandskv . iak sie znayduie w  xx-
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czonyra Pisarzu Brandt. Po zm udzku 
n ie k la d g , poniewaz zm udzki igzyk 
iest tcnze co Litewski- AV sposobie 
tylko w ym aw iania slów czasém zacho- 
dzi róznica, ale ta nierów nie m niey- 
sza, niz iest m iedzy m ówi§cym po 
Polsku W olyn ian inem , a M azurem.

Trzeba wprzód iednak dwie istotnie 
potrzebne uczynic uwagi.

Pierw sza iest: Czytaiac m odlitw g 
Panskg w Niem ieckich A utorach, na  
pierwszy rza t ока postrzega si§ ró ­
znica znaczna w  p isan iu , ale w  wym a- 
w ianiu  iey nie ma. N iknie w  ucbu 
to ,  co oko postrzeglo. Ta róznica 
zt§d neywigcey pochodzi, ze N iem cy 
nie inai;} znaków na odm alowanie 
brzm ienia syllab niektórych Lite- 
wskicli. Т ак c. w y raza ij N iem cy pi'zez 
tz. Cecorus, Cesarz, N ièm iec pisze 
Tzetzorus. N iem cy nie inaile  i .  piszg. 
s. zernia ziemia Sernia ; nie mai^c s z .
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piszg sh. S ioku  w o lam ,p iszg  Shocku. 
N ie maine cz. piszą tch. Czetra namiot, 
Tchetra. N ie maigc szcz. iaž tu  Nie- 
miec p isze, iak može. Krikszczionisz- 
k a s , Krioks chtzionishka s. Kto to prze- 
czyta ? Co za rožnica do oka slovv, 
w  vvymavvianiu iediiakich !

T)ruga  : že slovv a niektore w  mo- 
dlitvvie Panskiey dla tego są rožne , 
bo co innego znaczg. Po Litew sku 
K ara lislė , po Lettycku W a ls lib e , po 
staro-Prusku, R ie k i,  sg slovva ro ž n e , 
bo znaczenie icli rožne. L itw in z Po- 
lakiem  w  pacierzu prosi : P rzy id z
Krolestivo tw oie , Letta stary  p rosil: 
P rzy id z  panoivanie tiooie , P rusak 
Stary m o d lils ig : P r z y id i  panstivo tivo- 
ie. Bo į t ie k i  zN iem ieckiego i už vvzię- 
te , lle ich  znaczy Panstvvo, J P'ai s iii) 6 
panovvanie, K ara i iste Krolestvvo. Plo­
nas znaczy clrleb, M aysid  žyvvnošč, 
D angos znaczy n iebo , Debesis zna-
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ežy  obiok. K altas  znaczy w ing, P a ­
radus przestgpstw o, G  r aha grzeck, 
i  t. d.

Popraw iw szy led y Pisownig Nie- 
m ie c k į, i m ylk i A utorow , albo dru- 
karzow , žbližylem  i^ do Pisow ni Li- 
tew sk iey , i do obiecanego w ypisu  
przystgpuig.

M O D L IT W  A P A N S K A

Po H erulsku, czyt.i ro  W ehulicku

ex PPolfgango Kazio.

Tabes m us, kas lu  es ekszan Deb- 
besis ; Swede taw us W ard s , Enak mus 
tawas W alstibe, Taw us praz bus ek­
szan D ebbes, taw urs an žemes. M usu 
deiiisze M ause dot mums szoden, pa­
m ate mums musu grakie ka mes pa- 
m at m usu paraduken ; ne’w ede m us - 
launa p ad ėk le , bet pasara mus no 
w usse loune.
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Po L ettycku, to iest Staro-Litewsku

ex Chamberlayn.
Tews mus k is  ekas D ebbesin; Syve- 

tislay taws W ar das, lay  enak mums 
tawa W alstibe, taws prats lay not ek 
Debbesin kne ku  žeme; Musa die- 
niszku Ynausu dod mums szoden, u n  
pedod m uns m usu paradus, ka raes 
pedodam  m usum  paradukam ; un  ne 
w ed mus k ierd i na szane, bet pešti* 
no  ta launa.

Po L itewsku i Zmudzku 
ink dzisiay.

■ Tew ie m usu , kuris esi D angosie, 
Szweskis warclas taw a; ateik karaliste 
taw a; buk w alia tawa keip D angoy, 
te ip  ir  ant žeme. D onu m usu wisu- 
d ienu  dok mums szinden; ir  atlaysk 
m us m usu kaltjes, keip ir  mes atlau- 
dziem sawiemis kalliem is; ir  ne wesk 
mus in paguirdim a, bet iig ia lbek  mus 
no pikta.
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Po Staro-Prusku 

z Gronowiusza.

Tewes nossen leur tu  es Debes ; 
Szwicgis tawes W ardes; Penig tawe 
W alstibe; tawes pratres gier ad D eb- 
besim ta de žemes. Dodi raomns nose 
igdienas magse, un panas numas nos- 
se , no ie  gan , kad mes pamatam nos- 
sam partaynekam s, no wede mumus 
panam  padonam , be suabaldi numes 
no warse layne.

Po prosto-Prusku 
z  Ifariknocha.

Tawe nussen kas tu  ess an D engen, 
Szwiatic w oirse tavais; pareisey num s 
taw a riek i; taws kw aits andasey en 
D engas, nay en žem ey, nussen de- 
ninan geitiey days numans szindenan; 
be etwerpeis num ans nusson anszan- 
tim as, kei mes etw erpim an nussen 
anszantinikams ; be n i wedey mus en

/
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perbapdasznam , slait rankneys mus es 
w ar gan.

Po Staro-Liwonsku

ex Sylloge Londinensi.
\

Tabes mus kas tu  es ekszan Deb- 
.besis; Szwetic tows W ards; enak m uns 
towus W alstibe; tows prats bus ekszan 
debbes, taw urs an žem es; muse de- 
nisze mayse du t mums szoden; pa­
m ate mums m usu grakie ka mes pa- 
m at m usu paraduken; ne wedem us 
layna badek le , bet passaka m us no 
vv usse loune.

Po Kukladzku czyli T otewsku 
z  Brandt. '

Tews m us, ku t tu  esz in  Debbes; 
Szwentic tau W ards. Inneykas m uns 
tau  w alstib ; tau ¿praats nottek  in  Deb­
bes , ka wers an žem es; mus szio- 
denisz m aysid dotu  mums szo d en , 
Poniettes m usu p arradus, ka mes po- 
mettam sau P arad n ek iam ; ne w ed

i
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m us ekszan k a éd e m , паи essi ért 
laune.

D ia dokladnieyszego tych  z sobij. 
igzyków porów nania ; zbievzmy oso- 
bne slowa M odlitw y Pañskiey, w  ie- 
dn§ Tablicę, a n at en ozas do ока о- 
baczem y, іак te wszystkie igzyki sg. 
sobie podobne, i wszystkie z iedne« 
go pniaka pochcdzg.

Koniec Cząšci IL
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P o  P o i. sku . Po Hertjlsku. j Po L ettycku. Po L itewsku. Po Stako- 
P uusku.

Po PROSTO- 
PRUSKU.

Po STARO- 
L ivonsku.

Po L otysku 
czyli

KuRLANDZKtf.

Adnotacye znaczenia SfcOW | 
NA POZOR ROŽNYCH.

Oyciec Tabes Tews Tewas Tawes Tevvas Tabes Tews Dangas Jiiebo
Nasz M us Muso M usu Nusson Nossen M us M us Debbesis Oblok
K tory Kas Kas Kuris Kas Kur Kas Kas Karaliste Krolestwo
Niebo Debbesis * Debbesis Daugas Dengos Debbes Debbesis Debbes W alstibe W ladza
Ziemia žema žeme žemia žema žejnes ¿amine žemes R ieki Paristwo
Krolestwo W alstibe * W  alstibiė Karaliste * R ieki * W alstibe W alstibe W alstib Donas Chleb *
Im ie W ards W ards W ardas W arts W ar dės W aarcz W ard M aysid Zywnosč
Chleb Maiše * Maiše Donas * Gieitia * Magse Mayse M aysid Gieitie Pokarm
Dziš Szoden Szoden Szinden Szindenan Szindenan Szoden Szioden Denisze D zienny
Codzienny Denisze * Dienįszkas W isudienu * D eyniszan Djenisz Denisze Denisz W isudienu Codzienny
W ina Grake * Paradus * Kaltas Anszantis Nozegan Grake P arr adus Grake grzecli
Odpušc Pam at * Pedod * Atleisk E tw erpt * Pamet Pam at Pam at Paradus przestgpstwo
Pokuszenie Padėkle Diaszan Pagundim as Perbandas Padoma Badekle Padekle Pedod darowac
D ay Dot D od D ok D odi Days D uth D otu Pamat przebaczyč
Zle Layne Launa. Pikta. W arga. Liūne. Louna. Laune. Kaltas 

Atleisk 
| E tw erpt

wina
odpusč
uwolnid.
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C Z jç S C . III.

Język LitewsJíi, uw azany io sobie' 
samym.

------ ■— — ------------

" W ie d z ie c ,  že ięzyk Litewski iest ie- 
den z naystarožytnieyszych, že z n ie -’ 
go drugie si§ rodzii, on zaá od inne­
go nie pocliodzi ięzyka, iest to znač 
go ieszcze po wierzclm. Kto go elice 
b ližey , i dokladniey poziiac; ролѵі- 
n ien  szukač, czy ten ięzyk obfity iest, 
albo ubogi, to ie s t, czy ma do wy- 
raženia rzeczy slowa sobie wlasciwe, 
czy często przenošne, w iele rozmai- 
tycli rzeczy iednyxn wyrazem  znacz§- 
ce , albo od drugicli igzyków požy- 
czane? Czy' brzm ienie tycli w yrazów  
iest uszom przyiem ne, czy obrazliw el 
Czy skladnia iego iest forem na, czy 
Samowolna ? Czy R ym y iiaciñskie

Ö
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p ierwszych Poetów, mogg b y d i w  tym  
igzyku w lasciw ie, i dobitnie oddane?

Так rozbieraige igzyk, možna o nim  
z pewnoscig sgdzic. D ia u ìatw ienia 
zatym  podobnego rozbioru  przyda- 
lem  tg czgšč trzecig, bez k tó rey  ni- 
nieysza moia Rozprawa by laby  nie-

Powszeclme w  samey PitVvie dzis 
iest rozum ienie, ze igzyk L iten  ski iest 
ubogi ; i nie dziw ; slyszgc po ambo- 
nach Kaznodzieiów mówigcych kaza- 
n ia  Liteivskie nie po L itew sk u , do 
k ilku  slow ieszcze Litew skich, mig- 
szaigcych kilkanašeie m akaronizm ów 
Polskjch z Litew skihi tylko ukoncze« 
n iem , M y sia s , Sum iiienias, IN ieras, 
N a tu ra s , N a t  ag  a s , I N  al a s , П ахи­
тах , i t. d. S ljszgc ty ch , k tórzy u- 
cliodza za doskonale um ieigcyck po 
Li tew sku , i ak oni zovvia S to ta s , Sto i­
kas , D zb o n a s , A lm as, A brasas , N o -  
ziezia s , Z m ysla s , JN stydas , Kape-

dokonezoną.



iuszis , Z y d ja s , ituOioa, i tysig.c tym  
podobnych Polskxch slow z ukoncze- 
liiera L itew skjm , lacno sig uprzedzic 
m ozna, i to ubostwo przypisac nie- 
spx*awiedliwie igzykow i, k tore nieu- 
xnieigtnoscixnowi^cycli przypisac trze- 
ba. Zt§d dalsze uroslo uprzedzenie, 
ie  L itw ini nie ntaig. ani w yrazow  nxe- 
tafizycznych abstrakcyinycli, axii przed 
Uni§. z Polakam i zxiali xxauk wyzwo- 
ioxxych , sztuk  ̂ rzem io sl, odzienia 
przystoynieyszego i w ygodnieyszego, 
sprzgtow dom ow ych, i ie  to wszystko 
w espol i z wyrazam i od Polakow po- 
brali.

T o  p ra w d a , ze n a y p e w n ie y sz a  ska- 

z o w k a , po k to re y  pozn ac n xo zem y, 
ze t o ,  a lbo  to xiax'zgdzie, rz e m io s lo , 
n a u k a , sp rzg t, w zigte  sg. od  te g o , lu b  
tego xxaxodu, iest imie rzeczy. T y m  
sposobem  w ie m y , co L a c in n ic y  w zig- 

l i  od  G re k o w , co N ie m c y  od  t a c in -  

n ik o w , co P o la c y  od  t a c in n ik o w , 

' 8
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W ìochów  , Francuzów , Niemców ? 
F a n ta zya , harm onia, melody a, wszy- 
stkie nauk klassycznych w yrazy wi- 
docznie m am y od Lacinników ; пан­
ка budow nicza, a z nią i mio п а , f r o n t  
dom u, f асу a ta , holûtnnada, nam przy- 
szîy od W lochów ; odFiancuzów  wzig- 
lismy rilar s z , a lld k , In fa n te ry q , Jla ­
ivai eryq , D ra g o  now, Kapralovo, Szer- 
zauUriv, K ap itanow , G eneralaw , a 
m ianowicie forteczne, artyllei'yczne, 
i Inzenierskie w yrâzy. Kienxcy z rze- 
rnieslnikami i imioila ich prZynié- 
š li , Barbieri,, G a rb a n ,, H yrn a rz , 
S lo g a n , IK  in d a , hebei, f u r a ,  i t /d .

Т у т  w iasnie sposobem , dowie- 
dzieč sig inožem y zkąd Litw ini pö- 
z n a l i , iedw ab, perly  zw ievciadla, 
o c e t, m aìpy. llusk ie im iona sa: 
szo lk , zerncraig, ie r k a lo , uksus, obe- 
zyan, L itw ini zowi§: szolluis, zem- 
czugas, i e ríta las, ültsas, bezdeona, 
Z tąd sig tez pokazuie, že L itw in i,
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którzy od niepam iętnyell czasów’zna-  ̂
Ii pszenicg, grocli, žy to , igczm ien, 
ow ies, soczewkg, p ro so , ta ta rk ę , po- 
nievvaž do w yrazenia ich wlasne m ie­
li im iona, kivieczies, ž in ia s , ru g ie , 
mieži e y , aivizas, soras , la y s iey , grz'e- 
cz.ey, procz cybuli, ktoi-ą zwali /w r- 
g u n a s , ani ogrodnin , ani niektópych 
drzew owocowych nie zriali, ale ie 
wespól i z wyrazptni od Polaków wzig-
ii. Buraki burokas , m arehew wzor- 
kw a\ kap irsta įtapusia , r/,epa r icp a , 
pasternak pasl'ernoftas, pietruszka pę- 

■ trusžkas , górczyea gorczicias , len li­
nas , konopie kanapę s , sliwa sliw as , 
grusza g r u s z ia , wisznia w iszn ias , 
ryž  r y z ie y , inórela abalis armenios 
(O rm ianskie iab lko .) Takiem i sa ie- 
szqze: Cyna cinas , papier papierus , ' 
pieprz p ip ira s , rusznica ruszniczia , 
m uí m utas , mtiich rninikas, mincarz 
mine orius , godzina ailina , zegar adi- 
n ikas , i  t. d.
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Tey wlasnie trzym ai^c się skazów- 
k i , nie spuszczai^c się iuž na tycli 
L itw inów , którzy nazywai§ stolarza 
sta loras , rym arza rym oras , piekarza 
piekoras , i zw odzj lu d z i, udai£C,ze 
um ieią to , czego nie um ieia; obacz- 
m y , czy içzyk Litewski ma dosyc 
w lasnych w yrazów  do malowania rze- 
czy, czy do w yraien ia  wyzszycli 
przedm iotów  iest zdatny? czy skla- 
dnia iego iest ksztaltna, forem na? 
Zbiór slów takow ych poslužy za n u ­
lenki Litew ski Slowniczek i razein na 
oko pokaže, že n au k i, sztuki wyzwo- 
lo n e , rzem iosla, rycerskie sprawy, Li- 
tw inow i nie by ly  obce, že on nie po- 
trzebow al požyczač w yrazów  od są- 
siedzkich narodów , zeL itw in  z ięzy- 
kiem  swoim tyle się pochi ubi c m oze, 
ile się dzisiay onego piesprawiedliw ie 
w stydzi i wypierà.

N arody w  pocz^lkacli swoicli zawsze 
woienne naypierw ey szukaìa slów do



wyraženia spraw rycerskich. Kiedy 
ich czgsto iedne narody od drugich 
po iyczai^, obaczinyž czy zbywa na 
nich walecznemu L itw inow i1

W ici woienne.
W  ypraw a w oiemia 
W targnienie
W oysko lustrcnvač 
Oboz .
Obozu rozbicie .*

^Parkan obozowy 
Szyk woyska 
Szykowač woysko 
Straž vvoyska 
Gonitvva

Utarczka . 
Ilarcow anie . .
Potyczka .
Poraika
Poboiowiskc>

Zine koryones. 
Jszredimas. 
Jsztveržimas.^ 
Radikies dari t. 
Taworay.
Taw orus pastati- 

mas.
Zamatas.
Eyla.
Eylukariu.
Sargiba.
W aiomasis za'jįp 

slas.
W aykitnasis 
Pradžių koryonis. 
Sutikti.'
Pamiiszis.
Koriavviete.



Zwycięztwo Pergale.
Znak zvvycięzki ženklas.
Iletm an Koi*iawedis. į
Bitwa Kawa.
Bulawa Buozie.
Chor§giew Karūna. ■
N am iot Czetra.
W oyna Korione.
Koncerz Badoma.
Saydak Indetuvve kilpinis.
Tarcza
* Skida. ;
N aiezdnik Uszpultoias.
Pukleiz Ginneios.
Kita na czapce . T  rusay.
Rup . Nupiešia.
W ięzy Saytay.
Strzelba Szaudikle.
W zi^sč w niew ol§ Apkalti.
Nievvolnik Kalinis.
Nievvolnica Roba.
Ilo ld  . Dokle.
T. \vierdza \varo\vna Pilis.
Baszta m urow ana Gintuwe,



Osadzič zamek . 
Przyišč na odsiecz 
Obledz tvvierdzg 
Okr^žyč tvvierdzę 
Zburzyč miasto 
vL ud pieszy 
Konnica 
Podkop
Zolnierz . . .
Zbroyny . 
Zapašnik . / 
Szermierz . 
K iryšnik , 
Kopiinik . 
Giermek 
Čiūrą obozowy

Szpieg 
Zakladnik .
L eia  žo in ierska ' 
Ha šio . .
God Jo . 

r Kusza ręczna

Apsodino pili. 
Atkisti duot. 
Abstatti.
Apgulti.
Suardit. 
Pestinikay. 
R aytinikay. . 
Pakasas.
Koriatoias.
Szanvuotas.
Minusis.
S\vaytitoias.
Gielažynikas.
Draucinikas.
Skidamesis.
Tarni tikas kovey- 

wu. j
PrazvvaVgitoias. 
Ažugultidinis. 
W asara gulis. 
Zinklas koryone. 
N ulaym e. 
Kilpinis.
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Miecz 
Oszczep 
Pistolet 
Pocisk 
Grot .
Bron .
PostrzaI ,
Spisa .
Sztych 
Passowač sig 
T ręba 
Obozowač .

TJbiory do 
M unsztuk . 
Uzdzienica 

! W gdzidIo . 
Ostroga
Czaprak . :
Siodlo . t
Podkow a v 
Ouzdany . 
Olstro 
Wgdzidlo .

Kolowijas.
Ragotine.
Pullokas.
Metinas.
Jeds.
Ginklas.
Sz'audikle ižmekta. 
Jetis dide.
Daris.
Jmstitti.
Trim ilta.
Guldisti. 

konia i wozu. 
Zustay.
Kamanos. 
Zasfas-Brizgilis. 
Pimbime. 
Dangalas.
Balnas.
Skaba. 
įžabotas.
Šūdine.
Azuturekias.
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Strzemie . . ,
N abiodrki konskie 
Leyc . . 1 •
Cliom^t 
Dyszel 
Kon stadnik 
Dzvvono u  kola 
Koto .

Rzemieslnicy 
BĮ ach ar z 
Blecliarz 
Introligator 
Tkacz 
Z lotnik 
Ciešla .
Komvisarz . 
Krawiec 
Szewc,
Kovval 
Kusznierz . 
M osięžnik . 
M lynarz ’
M  ui ar z

Kilpas.
Pamo degiey.
W adeles.
Paw elkay.
Grugulos
Eržilas.
Strinkas.
Ratas.
i Rzemioslat
Plastatnikas.
Drobiabaltis.
Kniginikas.
Audeius.
Aukszalis.
D aylide.
te je ias  w arpu.
R ubasiom s.
Ciebatoras.
Kahvis.
Kayladarįs.
Skaystuvvadaris.
Melnikas.
M ulinikas.
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Piekavz
Pivvovvar .
N ožow uik .
Platoerz
Pow rožnik
Plociennik
Szklarz
SiočNarz
R ym arz
Rzeznik
Stolarz
Tracz •
Strycharz .
Szmelcarz .
Tokarz
Tynkapz
Garbarz
Kotlarz
Rzezak
D ratw a
Siekiera , .
W inda
Szpica u kola

Duoninikas. 
Aludaris. 
Peylinikas. 
Szarwadaris. 
W irw inikas. 
Drobienikas. 
Sti klinikas. 
Balninikas- 

■ Szikszinikas. 
Mesinikas. 
Skomidaylis. 
Trintoias. 
Plitinikas. 
Indcanmis. 
Tekintoiąs. 
Padingtoias. 
Kožiiemiekas. 
.Katilius. 
Drozituvvas. 
Sieris.
Kinyis.
Trauk turo.

. Stipinas.

1 2 4  —
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Kovvadlo • . Preykalas.
Stcipor • • Piestas.
Rzemieū szevviecki Protega. 
k u ry  w odne . Latakas.
Traftarz . 
Zdun
Ankra do m uru
Hebei
Topor
Zavviasa
Ošelko

Sielinikas.
Podzius.
Sukaba,
Drožtuvas.
Skintas.
Azukaba.
Galustavvelis.

R ainy . . Pelcius.
Skrobacz będnarski Grandykle. 
Form ierz . . Jszpaudeias.
Kruszcowy kopacz Rudakapas.
Skobei 
T  y gi ei
Zamek do drzw i 
W aga /do woza . 
W ęgielnica 
Szrtielcowanie . 
H utą szklanna J 
Grabarz 
Kolodziey

Praboius.
Springituwe.
Spiria.
Svvarstikle.
Taysidle.
In degimas. 
Stikliriczia. 
Kasėjas. 
Pieytadalis,

X



12 6

Inné
O grodnik
Konowal
Lešniczy
Myáliwiec
I-Iaftarz
Kostera ,
Racbmistrz
Szafarz
W erbow nik
Wieszczek
Kredencerz
Kupiec
Balwierz .
Procent
Kucharz
Handlarz .
Naymacz .
Cuchmistrz
W exlarz
Lichwiarz .
Szarlatan .
Zeglarz

Professye.
Daržinikas,
Arklogidis.
Madžitoius.
Madzisingas.
Fiiewétoias'.
Kaulinikas.
Škaititoias.
Eikwotoias.
Pirszlis.
Burtynikas.
Pvakoraunikas
Prekias.
Krauiedis.
Palūkanos.
W ireias.
M ayninikas.
Pasumditoias
Baudeias.
Keytís.
Nimas.
Zaderois*
Irtoías.
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Lemiilc
4 Najuiestiiik 

Sukienm k . 
Rybak 
Stangret

• Czochracz w elny  
O dzwierny 
Kat
P iw n iczn y . 
Poborca 
Roznosiciel 
Przew odnik 
Ptasznik

Sprzçty
Sitko
M ozdzierz . 
Tai'ka 
T allica 
M iednica . 
Nalewka . 
W ieko 
F ilianka 
Szczypce

Gieradestnikas. 
W ie Lini k as. 
Gielumbinikas* 
Zuwinüikas. 
Wežieias. 
Karsžyiiikas. 
Dutiiiskas. 
Budelis. 
Pagrabinkas. 
M ezlaunikas. • 
Neszeias. 
Wad.is.
PaukszLynikas.

Gospodarskie. 
Kosztuwis. 
Perstele. 
Tuntuw e. 
Miiitmvay. 
Rako ska. 
W aruka.
D unktis.
Kaussas.
Znypszkis,

I
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N ož . ' .
iy ž k a  
W idelce 
Brzytwa 
D rabina 
Dzban , 
Dzvvon, 
Pigtro 
Grzebįen . 
Fasa . 
Grzecbotka 
Hak . 
Kaganiec - 
Goždz.
M isa .
M lo t \  
Zvvierciadlo 
Nozyczki . 
Jgla!
Uclio iglane 
Kobierzec 
Zaslona . 
&a\va

Peylis.
Szauksztas.
Szakieles.
Skutiklis.
Kaskles.
Kodis.
W  arpas.
G runda.
Szukos.
Stowiniczia.
Terszkiele.
Kvvablis.
Tampa.
W inis.
Bludas.
Kuis.
Zcrklas.
Žirkles.
Adalu.
Asą.
Kauras.
Apgaba.
Suostas.

Žydei



Žydei . ; Suostay/
Krzeslo < Krase.
Konewka » Stuopka.
W arzçcha Sumtis.
W iadro  i i Kibbiris.
Kosz P itn is , korbiSf
Klucz ÍVaktas.
Garnek . Podas.
Scierka . Sluostine.
Kubek . , T  aurelis.
Szklanka Štikloras.
Blaclia « Piostakie,
Cewka - Szeywa.
Kolebka . ( Lobszis,
Kobialka Karbija.
Kolovvrotek W iluw ay.
M ata \ t Pine.
M ažnica. Sakinis.
Gęibka Pimbis.
M otyka * Kapóne.
N alew ka do rgk Alwémkas.-
Obrus . «' Skótertis.

' Stóì Skomia.
g
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Sierp Piautuwas
Szczebel S pi ris.
Szala . Swirtis.
Szczotka Siepetis.
T lom ok . Krurakas.
Trzonek Kraunia.
W anna . Praustuwe.
W rzeciono W arpote.
Krzesiwo Skiltuwas.
Klamka . Ažumeteklis
W scliody Lipines.
N iew od . Tinklas.
K adlo Zuobris.
Prasa 1 Spaustuwe.
Przęšlica W arpstis.
Kalamarz Jodilmicia.
Ganek W iszkos.
Gontą Skind eitis.
P lotno doraowe Namelis.
P lotno kupne . Pametis.
io k ie c  . Mestas.
Kolek drew niany Gembe.
S ik aw k a , Triszkine
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Kucbnia . W irtuw e.
Sadz na k u ry  . ' W isztinicia.
Kurpie . Wižos.
Biesagi . Naszulev.

j

Bruk Pagrunde.
Cepy . Kultuwas.
Fuz Drumstas.
Koszalka Rengiele.
ICoszyk . Retelis.
Leiek W arunka.
Lichtarz . Zibintuwis.
tLožko Patalas.
P ioro  do pisania Pluksna.
Poduszka Priegalvvis.
Poszevvka Užwalkalas.
Sanie Ragutas.
Krggle Kuokay.
FVarcaby . Skritulis.
Pochodnia Ziburis.
Czerpak Piltuw as.

O t i ž i  e tile .

K oiuch Kaylmey.

9 ••



Nauszka
Petlice
Podwi§zka *■

W achlarz 
Zaponka 
Zaslona 
P erfam y  . 
Zausznica 
Farbiczka 
N aparstek 
G ronostay 
W yiogi u sza ty  
Aksamit 
Fartuch 
Fu tro  
Haftka 
Szata 

' Bielizna 
Kieszen \v sukn 
Ptękawica 
W  stęga .
Pieršcieri

Ausikaras.
Ižtugos.
Kieleraykszte Pu 

sztuwas. 
Dumtuvves.
Setą.
Ažudingalas.
Kvvepalay.
Auskarą.
Abastirpos.
Pirsztukas.
Zabinksztis.
Atarayte.
Audakias.
Prievvostume.
Odos.
Aplika.
Drobe.
Kubas. '
Delmonas.
Pirsz tinas. 
Sziksznele.
Žiedas.

1 3 2  —
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Plecionkaz w losöw  Kassa.
B inda do rgki clio 

rey
Cholewa .
Pas
Kapelusz
Halsztuk
Kieszen
Spodnie
Ponczochy
Boty
Blam futra 
Pas skörzany . 
Lata w  sukni 
Frgdzla 
Kabat

Z e g l t
Plis

Kotwica
Lina do kotw icy
Okręt
Maszt

Runvvaykalaysztis.
Aulas.
lošta.
Brillus.
Kaklaryszis.
Tardas.
Kielines.
Aukle.
Cziebatey.
Kirbas.
Dielžas.
Skwetas lopinis
Maltuos.
Serdokas.

■ r s Ii i e.
W itin ikas, Ley- 

dikkas.
Kalas.'
W airw irw e.
Klotos.
Stekas, Pretesas
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h o d z  duža
Czotno
W ioslo
Odnoga m orska 
Rozbicie okrętu  

D o
Rosot 
Pasztet 
Ciasto
M usztarda . 
C ukier 
Jablccznik . 
W ety
Poziom ki . 
Porzeczki . 
Ježyny 
Grzanka 
Eakocie 
Bankiet 
Farm uszka 
Galareda . 
Obiad gošcinny 
K itibasa v

Eldija.
Eaywas.
Irktas.
Ilunkas M ariu. 
Swirimas itldios.

Suribe.
W atulas.
Taszla.
Padažas.
Nindriu medus.
Knosinis.
Smalstumay.
Ziemogies.
Serbintos.
Erszkienie.
Dziowiene*
Smaguriey.
Puota giste.
Sraba-Jzwora.
Juka tirszta.
Pakielo.
Deszra.

i e d z e n ia .
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K o  lo r y .
Blgkitny Melmas.
Gniady Beras.
P low y Pakzas.
Szpakowaty Sirwa.
Oczu m odraw ych M elinakis.
Oczu czarnycli . Pilkakis.
Kary. Jodas.
Farba Krosilas.
D o  ivyra ien ia  dz ialari d u s zy , ctlQt

w a d , nami^tnosci, char aider u.
Jestestwo . Butibe.
NicesLwo . Nekiste.
W iecznos6. Amzis.
W iek Uniiis.
Oyczyzna . Gimtine.
WolnoSc . Layswe.
Rownos6 . Ligumas.
Pizeczpospolita . Bindriste.
Namigtnosc Gieydulis.
Natcluiienie Ikwapas.
NieczutosC Nematiipas.
Roskosz Megumas.



/
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Z m ysl, czucio . Paiautas.
Bezbožnosc . Bediewiste.
W spanialom yslnosc Didžiuvvįmas,
Ambicya
N iecierpliwosc
P o tw arz ,
t a ig  kom u
Prožnošč
Smialosč
Troskiiwosé
Ü trapienie
Piochy .
Gîupi ,
Klamca .
R ospustny
Dupiezca
Zywuoéc
N iekarnosc
Ludzkošc
Przym iot
Zwyczay
N atu ra  .
Nalog , '

Pasididziwinlas.
Nepakeitimas.'
Suguldimas.
Kaloiu.
Tustibe,
Dusibe.
Rupimas.
W argas.
îjabszlis.
Dukas.
M elugir.
Palaystovvas.
Dražgitoius.
Gimiba.
N ekunkinim as.
Zmogiste.
Lokniste.
Budas-
Prygintis.
Papistas,
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Bï§d
Ugoda - ,
Zdrada .
M aiem anie
W iara
Nadzieia
Lubiežnošc
Upor
bagodnosó 
Zgorszenie 
Pqsiuszenstwo 
Rzetelny 
C hytry  , 
O bladny  
Szalbierz 
Rzeski . 
Staleczny . 
ßaczny .
Sk<7Py •

' Ucieszny 
■ N agly 

M yšl
Niedolgznosc

Klideijmas.
Dora,
W ilias. ■
Dnkszczia.
Tykimas.
W iitis.
Goszlumas.
Sawrediste.
Linkswibe.
Papiktimas.
Paklausum as.
Aprayszkius.
W iltaw ilis.
W eydam anis.
Sukčius.
S tropus.
Didibas.
Memusis,
Sziksztas.
Meytus.
Umäs.
Mustis.
jjusibe.
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Nieobiętošč 
Ufnosč .
W ola 
Tyraus t wo 
Pleč
.Doskonalošč
R ozum  .
Sumnienie
Cnota
Bacznošč
W ychow anie
Bezpravvie
Šita
Zemsta . * 
W styd 
O hyda .
Bogomyshaošč
Cierpienie
Pycha
Smak
Szczodroblivvy (

H ardy
Obyc^ayny

Nopglebimas. 
Duksis 
W alie. Noris. 
Gieytuma. 
Litis.
Tobulibe.
Ižmintis.
Sužirti s.
Gieribie.
Plotas.
Užugisj
Abida.
D rūti be.
Kierszeimas.
Kuweymasis.
Darkumas.
Diewiemustibe.
Keyteimas.
Gudimas.
Gardibe.
Dostus.
Stalgus.
Wiežliwas.
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Clnvalebny Garbus.
Pogodny Giedros.
Bezrozam ny Pa duris.
K rnąbrny Paikus.
W strzem ięzliw y Mestus.
Balainut W ipalis.
Gniewliwy Rūstingas.
N atcbnienie Ikwepis.
Obbieg . Apteykeimas.
Cud Zinklas.
P rzyniio t Priepulte.
U czynnošc Padariste.
Z ivierzęla , JDrzeiva, P ta h i , i

mies tanki.
W o l . . . . Jauczis.
Kon Arklis.
Baran Avvinas.
Koziel Ozis.
Kiernoz . Tekir.
W ieprz . M eytelis.
Koza Skalna Stirna.
Piszka . * ta p ė .
b  leii ' . Ęlnis.

imte

i



J e i • Eitis.
Kret Kurmis.
Lam part . iu s is .
t o s Bredis.
M alpa Bt'zdeiona.
Sledž sSilkie.
Latawiec . Aytwaras,
W ielbl^d Kupranugaris.
Baw oi . Stumbras.
Zotw • Rupecis.
Pbls Gislos.
Maska Licina.
D ^b . Uznolas.
Jaz Szapalas.
Kalina Putinas.
Chmiel . Ap\vinis.
M ak Agaonas.
Jalowiec Ėglis.
Jarzębina Siermuksznis.
Jedlina . Egle. ,
Sosnina . Puszis.
Jawor Kluwas.
Tesion Wansis-



Olsza
Leszczyna
W ierzba
Buk
Brzoza • 
Dvvuplciovvy 
Si arka 
Fuz
Szubienica 
Sikora .
W  rob ei .
Czeczotka
Przepiorka
Kania
Jem iolucha
Kawka .
Kogut *
Kūra
Ggš
Kaczka - 
Eabgdž . 
Cyvanka 
Szarancza

Alksnis. 
Kazei a.
Blinde.
Eskulos.
Beržas.
Miszonis.
Serą.
D runstas.
Kartuvves.
Žila.
Z\virblis.
Semenale.
Piepala.
Pestis.
Strazdas.
Kuosa.
Gaydis.
W iszta.
Zusis.
Antis.
GuibiSi
Kmkle.
Skierey.

1 4 1  —



Kwiczol
Slow ik
Czapla
Czyž
D udek .
Kwoczka
Gawron
Jastrzab
Goląb . ,
Grzywacz
Kukawka
Pubacz .
Jaskulka
K ruk
Pokost .
Stal
Szpital chorych
W gda na ryby
D loto
Zelazo
Mosittdz .
Srebro
Zloto

Snieganas.
Daksztyngala.
Garnis.
Dagilis.
Kukutis.
Kvvarkszle.
Kowas.
W  anagas.
Kanvelis.
Kierszulis,
Gięguze.
Apnokas.
Krekzde.
Warnaŝ .
Sakayeglu.
Pienas. $
Negalatmve.
Mieszkienia.
Kaltas.
Gielazis.
Skcystuwaris.
Sidabras.
Auksus.



Haftowanie 
Olow
Krzemien

D o  įvyra:

Zyw iol . 
Powietrze 
N auki 
K auki wyzwolone 
D isputą .
N apow ietrzne rze- 

czy
Nauczyciel
Uczen
Ajtr'ament
M iernictw o
Ziem iom ierstwo
Kopalnie
Spiewak .
Skrzypek
Arfa
■Cymbat
Flet

Riwieymas.
Swinas.
Titnagas.

enia naiik, kunsztow 
>gii.
Pirm aprade.
Oras. 
žinoimas. 
M akslay layswe. 
Kiey tintas.

U ntorniey daykta 
Mokitois. 
M okitinis. 
Juodilas. i 
Daliwa. 
žęmiemeste. 
Kantiney. 
Daynoias. 
Skamarakas. 
Kankley. 
Synkley. ■
Tipine-



Obrada . Nantinga.
Przestwor . Erdwibe.
Astronom . Ztyigzdinnikas.
C yrkiel . Gieysztuwelis.
O kulary , zurönas.
M uzyka i Giedohvas/
Rysowanie Jszpaisimas.
Satyra Papeyka
Fundator Azugiltoias.
M alarz . Teplotaias.
Obraz žinkias.
Sniccrz . Drožeias. ,
Tanecznik Szokinetoias.
F ilozoiia . . Pratom eyle.
Fantazya W aidadare.
Krasomöwstwo . Gausi ekalbis.
M uzyki nauczyciel Giesminikas.
N ota piešni Buday Giesmes*
Poema . Jzdumoymas.
Piešų wesoia Daina.
Lekarz . W aistitoias.
R ym ow ny Suguldas.
Piejady - Sietinas.

Gwiazdä



I
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Gwiazda , Zwigzdas.
Kometa - Udegita.
W oz niebiesld Grizdoratas.
Cassiopea luksztandis.
Capella . Tikutis.
Koza na niebie Naszeiowalgis.
MIeczna droga . Pauksztukielas.
Jowisz Perkūnas.
W  ulkan • , Jagaubis.
M àis Zwerinnè.
Apollo . . jauczubobis.
Satyr Girrislis.
Sylf Kaukas.
Bozek gór Kénkams-
Bogini gniewu M iglila  i t. d.

Zbiór ten slów m óglbym  dziesigé- 
kvotnie pom nozyc, lecz to do Slowni- 
ka nalezy , níe do R ozpraw y, k tóra 
pew ne rozci^glosci swoiey raa grani­
ce , za k tóre przest^pic n ie  wolno. 
T e n , choc szczuply Slowniczek do- 
stateczny iest do zawstydzenia tych ,

10



ktorzy igzyk Litew ski zowig. igzy- 
kiem chlopskim , ubogim , bez prawi- 
d la ,b e z  poloru. Odmieniij. pewnie ta- 
cy zdanie sw oie, przeczytawszy choc 
iedng Grammatykg Litewsk§. Pisali 

K lein, Szulc, H auke, JVuliig; tego 
ostatniego Gram m atyka w ydrukow a- 
na R. 1747 w  Krolewcu zdaie mi sig 
naydokladnieysza.

Jeieli igzyk Litewski w yrazöw  ma 
dostatek, skladnia iego, praw dziwie 
w arta zastanowiö uwagg uczonego. 
N ie iest to zbiör n ieksztaltny regul 
od samowolnosci mowi§cego zawi- 
s ly eh , gdzie ty le excepcyi, ile regu l; 
ale iest to igzyk doskonaly , igzyk 
po lerow ny , ktorego skladnia calkiem 
ta i  sam a , iak w  Greckim igzyku, 
wzorze wszystkich innych igzykow.

Tak naprzyk lad , nie u iy w a  Grecki 
igzyk artyku low  do Imion. N ie u- 
¿yw a ich Litewski.



!
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N ie ma Grecki ięzyk slow  auxy- 
îiarnych, czyli posilkow ych; nie ma 
i Litewski.

Jednostki liczbowe calkiem  tak  sig 
ttazywai§ w  L itew skim , iak w  Gre­
cki m.

Grecy drugę. osobę liczby m nógiey , 
czasu teražnieyszego, konczg pospo- 
Hcie na A te , E té.

Toz samo czyni§ i L itw in i, D üddte  
daiecie, K ieléte  wstaiecie.

D im inutiva row nie w  G reckim , iak 
i w L itew skim , mai g po kilkanašcie 
UkoĄczeri. Т ак np. B rat, Braciszek, 
b ro lis, B rolelis, B rolutis, B rolátis, 
b ro lú k as , Brolùzzis, B rolítis, Brolu- 
lélis, B roluttàtis, Broluzzélis, Broli­
a i s ,  i t. d.

W szystkie nam  znaiome Europey- 
skie igzyki w  im ionach i  elow ach, 
^ a Ì I  ty lko dwie liczby, poiedyncz§ 
r mnogg.. Czytam , czytam y, P an , Pa- 
Howie. Grecki i  Litew ski igzyk ma

io ..



nad to , liczbg dw a znacz«jc§, duatnę. 
Polak dzisieyszy, gdy mdvvi, P  ano- 
zvie, to znaczy dw och, i vvięcey Pa- 
no w , Bogovoie , to znaczy dvvoch, i 
w ięcey Bogow. L itw in , gdy m 6w į 
P onu  znaczy, dw ay ty lko Panovrie , 
JDieivu dw ay tylko Bogovvie, Ponam  
dvvu P a n o m , Diėiuam  dw u Bogom , 
gdy m ow i zaš Panovvie, Bogovvie \vig- 
cev iak dvva, vvyraža, P o n a i , D ie - 
w d iy P anom , Bogom, P en a m s , _DzV* 
ivam s , i t. d. W  slovvach zaš np. szu- 
kam  Jeszhau , szukatem , Jeszkoddioaū 
szukališmy ob a , Jeszkodaw ow a , szu- 
kališm y Jeszkodavoome. Jestem ko* 
chany M ilimas esrni, iestešm y oba ko* 
chan i, mylimil esiva iestešmy kocha* 
n i ,  m ylim i esme. Jdžmv oba, Eyki~  
iv a , idžm y E yh itn , idžcie oba E ykita^  
idžcie Eyhite .

Pisownia Litevvska iest bardzo tru* 
d n a , i vvielkiey potrzebuie vvpravvno- 
šci. N ie ma igzyka, k toryby tyle

—  148 —



potrzebovrai akcentovv. Samogloska A. 
ina cztery akcentą a ,  a , ą ,  a , a ,  saj 
niogtoska E. ma ich pigč e, e , g, e ,e ,e . 
Akcentą te , nįe są na prožno. Služįį 
One do pokazania, iak sig syllaba iaka 
ma w ym aw iač, czy pvgdko, czy zprzy- 
ciskiem , czy z dvvoistym brzm ienia 
przedluženiem , czy , (že  tak po\viem) 
polgębkiem , czy zmieniaiac dfvvigk 

- ie y , i migszaigc go z brzm ieniem  na* 
stgpuiącey samogtoski. Ta w  piso- 
\vni dokladnošč tym  iest nieodbitsza, 
že f.ež šame im io n a , ty lko  inaczey 
akcentow ane, inng. vzecz znaczą. Uma­
ras stary , J Judras p a iąk , JVagis  
čvviek d rew n iany , P,f^ag is  z lodziey , 
Sūdyt sg.dzič, Sūdyt zaszy\vac, MKirsii 
stang sig, l'Virsu  bgdg gotowač. Zogis  
paskudztvvo, Zogis  szarancza, Zogis  
p ila , Kaule  š\vinia, K aule  koše, M iti­
nu rozpiavviam, minu m yslg, szū  pieš, 
szi to , imoniū lud zi, žmonų kobiet, 

, Torelių talerzovv, Torelių talerza i t. d.

—  H 9 —
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Akcenta te ,  naksztalt nòt muzy- 
cznych stuzg na wyrazenie to n u , ia- 
kim  niektóre slowa inaici b y d i wy- 
mawiane. Pastor R u h ig  z za'dumie- 
n iem  p isze , ze w  mlodosci swoiey 
m igdzy Ragnetg., Instferburgiem, i 
W ierzbolow em  postrzegal trzy  tony , 
iakiem i sig w kom plem encie, gdy sig 
Z  sob^ mieszkance schodz§, dzien do- 
b ry  sobie dai§. Dzien d o b ry , \v io­
n ie  zw yczaynym  Z,àba d ieii, w  obo- 
ig tnym  i,a b d  dieii, w uprzeym ym  £,ar 
badien.

Obfitosc igzyka, nie na tym  sig za- 
sadza, aby wiele m iec im ion na w y­
razenie iedney , i tey ie  samey vzeczy. 
Bo takowa m niem ana obiìtosc pra- 
w dziw ym  iest ubóstwem. Swiadczy 
Pokock , ie  po Arabsku to im ie JLew, 
500 razy coraz inaczey w yrazic mo­
ina . Jallodinus liczy w  ty m ie  igzy- 
kw 200 im ion na W $ z a ,  a M ieczowi 
daie tysigc nazwisk. M uham ed zaé



Kamusi cal§ ksi§žkg, tym  iednym  
im ieniem , m iod , ustawnie go rozmai- 
c^c, w ypelnii. Obfitosc ta uro iona 
pokazuie owszem , že ięzyk wlasciwe- 
go sobie na w yraien ic  tey  rzeczy nie 
ina im ienia, že musi go szukač w  prze- 
nošnych w yrazach, Epitetach, Meta- 
foraci! ; sprawuie zatym  odrazç i za- 
m ięszanie, iasnošci, i porz^dku nie 
wprowadza. Bogatsza iest Europa 

- з/рпа gioskam i, niz Chiny 80 ty s iį- 
. cami swych malowanych znaków.

N ie о tak iey  ia obfitošci m ow if. 
JPrawdçiwie obfìty ięzyk iest te n , któ- 
ry  do w y ra iea ia  každey rzeczy, ka- 
ždego duszy dzialania, ma sobie wla- 
sciwy w yraz, niepožycza go od dru- 
gich, nie užyw a tegož samego vvyra- 
zu do dwoch rzeczy sobie w praw dzie 
podobnych, a iednak roznych.

Takim  iest ięzyk Litewski. Kilka 
tu  przyw iedzionych n iiey  przykta- 
d ó w , p o k a z |, že ięzyk L itew ski, ob-



fitszy iest od Niemieckiego, i czasem 
od Polskiego.

Niem i ec nie m a w yrazu tylko G rau , 
s z a r y , na vvyraženie czlovvieka s.iwie- 
ięcego, sukni b u rey , konia siwego, 
grochu szarego*, L itw in  nazyvra czlo- 
w ieka sitvego Z illa s , konia siwego 
S z irm a s , suknię b u rę  p ilk a , groch 
szary rainus. Grube drzevvo, grube 
ciano, grube p lo tn o , po Niemiec?.:u 
znaczy się iednym  wyrazem  Grok. 
Litvvin siano grube Stambus, drzevvo 
grube S to ra s , p lo tno grube K ilta s , 
nazywa. Niemi'ec Klacz zrzebnę, 
krow ę c ie ln ą , švvinię prošnę iednym  
zowie im ieniem  tra ch tig ’, L itw in ,p ier- 
wsz§ nazyw a K um elinga , drugę W"er- 
sz in g a , a trzecię, P arszinga . Koii 
dzielny po Litevvsku Z y r g is , koii 
w ypracow any Kuinas. N iem iec gdy 
się p y ta , iak wiele? vvyraia slow y 
W ie  vieH  Litvvin w  podobnym  py- 
tan iu  rozrožnia iy ięcy ch , od niežy-

—  1$2  —
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wych. Gdy się o žyigcycli p y ta , w ie­
le dzieci? w iele koni^ m ow i: Kielets 
iva iku? Kiele.ts a rk lu i  G dy o nie ¿y- 
w e? Kielių albo K iek\ albo K eipdaug  
wiele zboža? K iek H u g ie y s?

Polak przym uszony czgsto z Nie- 
mieckiego požyczač, a L itw in ma swo- 
ie wlasrie. Bursztyn z N iem ieckiego 
Birnsztein  po Litew sku G in ta ra s , Ce- 
gla od Z ie g e l , po L itew sku P lita y 
Celnik od Z ö lln er , po Litewsku M uy- 
tin inks , Garbarz od G ärber , po Li­
tew sku O d žiu s , i bardzo wiele imiych.

Polak i N iem iec nie maig. tylko to 
iedno slowo jn y ię ,  ich w asche , czy 
rgce, czy tw arz czy bielizng m yig , 
L itw in , gdy m ow i twarz m yig , prau~ 
siu , gdy rgce viazgo iu , gdy bielizng 
skalbiu , iednym  slowem wyraza. Kie- 
dy  Polacy palce u  rgki iednym  zo- 
wiemy im ieniem , Litw in nazywa pa- 
iec w ielki N ik sz lis , palec drugi Sma-
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guriaA palee trzeci W id u tin a s , palee 
czwarty žied in is , palee m aly  G alinis .

S low em , kto sig wczytac zechcew  
slow nik L itew ski, znaydzie w nim  
tak§ obfuosó s ló w ,i im io n , ty lew la - 
snych iem u samemu wyrazów} w 
GrammaLyce zaš tak porzgdną., tak fo- 
rem na budowg, ze chočby m u odebrac 
Polskie i Nxemieckie slowa przyswo- 
io n e , zawsze ieszcze bgdzie igzyk L i­
tew ski, obfltym igzykiem. Odbierz 
Francuzkienm  igzykowi Laciñski,Hol- 
lenderskiem u N iem iecki, Angielskie- 
ipu  Saxoñski, D uñski i\ Francuzki; 
ąni Aiigielski, ani F rancuzki, ani Hol- 
lenderski igzyk nie osto if sig bez tych 
podpór i upase muszę. >

Jgzyk tak obfity, tak Greckiemü po- 
d o b n y , tak w yrazisty , tak gigtki, nie 
b y l zapewne igzykiem Barbarzyúskirn, 
Rzecz dziwna! Jgzyk L itew ski, i už 
b y l w  swoim doskonaíosci stanie, kie­
ti У inne dziš polerow ne igzyki, iak
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Francuzki, N iem iecki, ieszcze okrze- 
sane nie b y ly , i о polorze, nawet о 
potrzebie po lo ra  ich nie pomyšlono. 
101a tego L itw in wtenczas z nieiakai 
pogardg na N iem ca poglgdal. Powsze- 
chne to bylo przyslow ie L itew skie, 
S z ta j !  ja u  W 'òkietis iszm ahis , kai 
'L.eltuwnikas. Patrz! wszak Niemiec 
poym uie, iak Litw in.

Jaki b y l to k , i styl piszgcych Li- 
tw inów , žalu ię , že pod rękg žadne- 
go nie m aigc rękopism a, m oiey i czy* 
telnika ciekawosci zaspokoic nie mo- 
gę. M aly  kaw alek , k tó ry  tu  pizylg- 
czam Prozy Litewskiey w yigty  z na- 
božney ksigžeczki, nie daig za wzór 
w ym ow y; ale kladg g o , aby czy- 
te ln ik  dotgd rozsypane w  caley tey 
Rozprawie i osobne czytaigc slow a, 
igzyk L itew ski, w  w igkszey, že tak 
pow iem , massie obaczyl.
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I.
W iena w arginga, m otina saw a, ku-

Jcdna uboga, matkę swa któ-

riey  naszle buw o labbay paw argusi,
ra wdowa byta bardzo znboiala,

daug gvažeis kalbessdis isz Szwenta ra-
wiela pieknemi powiesciami z áwiftego pi-

szta palinksm inno. „M ano  miele ma­
sina cieszyda. „  Muía mila ma­

m aite! „sake i ii j w iena k a r t1?’' _ne
munio 1 • rzekía iey iednego r a z o : nie

w érk , melskim tankey J)ie\vą, ir  su-
ptacz, niodlmy sig cuesto Bogu, i te-

k rey  d irbk im , mielassis Diews mus
go pracuyniy, naymilszy Bóg nas

n ’apleis. ” Kaip po to  szis kūdikėlis
yiie opusci. Kiedy potyn» dziecko

apsirgo wis apė šmerti kalbėjo. Bet jo
zachorowafo, wszystko o šmierci rozmawisto. Ale iey
m otina jam sake: miels kūd ikėli ko
mat k a do n iey rzecze : moie dziecko , co

tu ri esi u , kad tu  num iręs busi ‘i tu  es-
ntieč' będę, kiedy ty umrzesz ? ty ie-

si mano palinksm inoim as ; tay  adsa-
steš inoi* pociech*. Tedy odpowie-
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ke szis k ū d ik is : m iela m am aite! Dievvs
dziato to dziecko: mitą mamuniu t Bog

tu r tawo palinksm inojm m o būti , tik t
tylko ttroią pociechą bt-dzie, tylko

juani nusitikkek; ar ne žynay keip
iemu ufay t albož nie wiesz iak

mes gedoiam : Kadaitg mans D iew s,
my špievyamy: Wszak moy Bog

ir' Tews essi, sawo waika n ’aplt'ysi
i Oyciec ¡estes, swych dzieci nie porzucisz

isz tewiszkos szirdies.
ilia oycowskiego serca.

2 .
Mažamiam -waykielu galwa labbcy

Mafemu dziecieciu glow* bardzo

skaudėto. Kad gkaudeymas ij uzpule,
bolala. Kiedy bolcšė naa napadla ,

tay niekę, tie sake , bet galwo ant stale
tedy nie n iem dw it ,  ale glow? na stole

deio , arba ant szalies k u r n u e io ,ik -
pbiozyf» albo na stfone gdzie poszedf, po<*

k i skandeiim uy atstotus. Kaip io mo­
ki bolešci nie odstal. Kiedy iego ma­

lina  ij w ienę kart klaiisi larrydim a:
t k a , iego się iednego razu zapytata inowi^c :
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mano miels su n a u ! argi ne m eldi

nioy mily synu ! czemu nie modlisz jie

D iew o, ieib tawę nu  to skandeijmo
Bogu, ažeby ei f od tey bolešci

ataw aln itu ; atsake ijs : m ana m am aite,
uvrolnit; odpowiedzial iey : moia manio,

asz žiunau kad Dangiszkasis Tews
ia wiem, že niebieski Oyciec

m an tokus skandeimus ne uždėtu ,
narauie takiey bolešci nie dopušeilby,

iey maii and naudos ne butu. Kad.
'gdyby mnie na korzyšo nie byla. Jesli

tolaus pakęsti ne galėsiu , tay  praszy-
dtužey Vytrzymaė nie potrafię, wtencz«s prosič

siu i j ,  kad tus maii palenguitu.
go będę , ažeby w niey mnie ulekczyl.

G ladkošč, to k , i m uzykalnošč ię- 
zyka každego naylepiey w ydaie się 
w  wierszach. Kto czytač lub sluchač 
Litewskie będzie, nie odm ow i tem ų 
ięzykow i naleiy tych  zalet. M iędzy 
k to rem i, i ta niepospolita, že maięc 
vvspolne poludniovvym kraiom  slod-

\



kįe , lacne i przyiem ne brzm ienia, gdy 
trzeba opisy wac spraw y tru d n e , įnęz- 
k ie , w oienne, za pomocg. glosek по- 
sowych i gardlow ych pólnocnych ą ,  
i , l , d z , cz , s z , s iabe, m ilosne i ¿e 
tak pow iem , zniewieáciale brzm ienia, 
męzkiemi w potrzebie рг-zeplatac i roz- 
maicič m oie.

T ròiakim  sposobem pisywali Litwi- 
n i wiersze. Raz w  každym  wierszu 
iednakg. zachowuiçc liczbę sy llab , na 
ry m , czyli kadency§. nie uwazali. B yl 
to w ie rsz , iak nazyw am y bialy.

P ow tóre, w ierszem  sy llab icznym , 
to ie s t: do iednakow ey liczby sy llab , 
kroiem  Polskim  î ^czçlc cezurę i kaden* 
cy ? .

Potrzecie, wierszem metryfcznym na 
Wzór iacinskich wierszów, pisząc pen- 
tam etrem , lub hexametrem. Do cze- 
§o im  služyl ich języ k , iako z dlugich 
ì k ró tk ich  syllab skladai^cy sig
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Oto siį probki jiienvszego sposobu 
wierszow.

Aukszti rito , rituzi Sauluže tekkieio,

O posūkio langužaciu, moczuttesedeio,

Klausiu tawe Dukruže, kur tu wayk- 
sztineiey ,

O kur tawo w aynikeli, migluze už- 
kritto ?

Aukszti rito rituzi, Avandenelio eiau

O tay mano Avaynikieli, migluze už- 
kritto.

T ain ie  tiesa Dukruže, tay ne vverni 
zodusey,

O tu sawo bernuželi layku palideiey,

O tai tiesa moczutte, o tay Avernięo- 
dusey,

Asz susawa bernuželi, žodusi kalbeiau.

Tol



¿'S,? _ . , • i

—  i6x —

Toi po Polsku literalnie.

Bardzo rano, raniuchno , '  sloneczko
wscliodzilo,

Ą p rzy  sžklannym okieneczku, ipatu- 
la siedziala.

Pytam ciebie córeczko, gdziezeš to 
chodzila ;

I  gdzieš twóy wianeczek na glowie 
zrosiia ?

Bardzo rano, raniuclino chodziiam po 
wodg

I día tego m óy wianeczek zroszony 
na glowie.

To nieprawda córeczko, to falszywe
sa slow a, >

Tys sig w  polu z chlopakiem swoim 
urriizgala.

Oto prawda matulo, to prawdziwe s§ 
slowa,

Iaxn z nao i ni clilopakiem tylko roz- 
mawiala.

i



—  l62 —

2 .
Asz tuvėiau žirguzili, norint mažu, 

wiepok gražu,
Jijs pakelė mane iaun§, o ir mano 

mundurate,
Presz k a ln e li riszcia bėgo, pa kalne- 

ley wis stolėle
Per uppėli szokte štoko, per mareles 

plank'te plaukie,
Az-sutikkau mergužėlę, darbuzėliu nie 

mokanczię,
/ t f r

Ji ne moka plonay w erpti, tankėy 
austi.

Asz turėiau Barbotėli, plonay rest§, 
tankėy pylę. -

Otasay iey izmokinno plonay werpti, 
tankėy austi.

Poiegnanic M alki od Corki.

Asz atsisakiau sawo moczuttey
O asz nu pussės jau wasarėlles.
Jeszkok moczutte sau werpeiatė
Sau werpeiate, ir  audeiate
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ТЫ po Polsini со do sloioa. 
M ialem konika choč m alego, ale p ię . 

knego ,
N osil on m nie m lodego i m oie ru- 

chomošci.
Pod górg truchtem  bi egal, a z gory ga­

lopen t,
Przez row  y skakal rzesko, przez rze- 

k i p rzep lyw al,
Spolkaîem  raz D ziew czynç, robot nie 

umiei^cg.,
Nie um iala bow iem , ani przçàô cien- 

к о , ani tkaó ggsto.
M ialem bizunek cienko, a gęsio pie­

ci o ny ,
Ten ią  nauczyl przašč cienko, tkaó

ggsto.

Tol po Polsku co do slowa.

Zapowiedzialam m oiey m atu li,
A to iu i  bçdzie od pól-lata,
^zukay m am ulu dia siebie prz^dki 
Co Prz§àó, i tkaó bçdzie um iala.

n  ..



Jau prishverpiau baltu  linneliu  
Jau prisiaudžiau plonu drdbeliu
Prisiszara\vaw balta stalėlu- 
Jau prisiszlawiaw kiemo, vveieles 
Jau gana klausiou sawa moczuttė 
Jau rėykia klausit ii- annikeley 
Jau prisigrėbiau lanku  szi'enėli 
Prisineszoiau nauju g teb te liu  
O w aynikiėli žalu R liteliu 
N ’ilgay žalosi ant mano galweles

M ano kasseles žalu szilkieliu 
Jau ne blizgeste sauley kaytinant 
Mano plaukeley u  gieltonoiey

Ne siskirtiste wejo pučiam i

Asz atlanklsiu  vsaWa moczuttė. 
N e vraynikotta, o num etita 
O niim eteli m ano plonassis 
W ejo pučiamas dar padužgiessi

Mano Raszteli, o \viwingreij

—  164 —
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Jniem  przyprzadla na biale plocienko 
Juzem natkala cienkiey bielìzny 
Poszorowalam  biale sto lik i,
W ym io tiara czysto podw orko oliatile 
Dosyc iuz sluchalam  swey m atki 
Tvzeba iuz slucliac i sw oiey Tesci 
Juz itagrabilam  dose z tgk sianeczka 
Przynioslam  sobie now e grabelki 
O w ianku z zieloney u w ity  ru ty  
Nie dlugo zielenic na m oiey bgdziesz 

gloweezee
Moia plecionko zielona iedw abna 
Ju z  polyskiw aé nie bgdziesz na upale 

slonecznym.
Zlotawe moie w loseczki,
Szelescic nie bgdziecie iviatrem  pod- 

niesione,(
Odwiedzic przyidg 'moig. niatulg 
B ez.w ianka, ale w czepku 
O nayciensze chusteczki m oie, 
W iatrem  w zdgte, ieszeze szelescic bg- 

dziecie.
M óy k o lo w ro tek , i moie krosienjci,
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Sauley kay tinan t dar pablizgeste

M ans kassites žalu szilkielu 
Scenoy kabbėste mans w irgdiste 
M ans ziedeley, o auksineley

Skrinoy gullėste, ir  beri'diste.

Tlum aczenie loolne piosnek ivspo- 
m nionych p rzez  jLn^ui.-Osinskiego. 

Piosnka I.
Bardzo raniuchno wschodzilo sioneczko 
Mama przy szklannym okienku siedziala : 
S k ąd žeto , pytam, powracasz coreczko? 
GdzieA twoy wianeczekna giovvie zmaczala? 
■— Kto, tak raniuchno muši wodę nosie, 
Nie dziw že rnože sw6y wianeczek zrosic— . 
— Ey zmyslasz dziecie, tys zapewne w’pole 
Z twoim chlopakiem w zaloty pobiegia.
— Prawda matuniu, pravvdę wyznae wolę 
Moiegom w polu miodziaua postrzegla— 
Kiika ch-vvil tylko przeszio na rozmovvie, 
Туш czasem ■vviarick zrpsil $ig na glovvie.



N a sloncu. ieszcze polyskiw ac bgdzie- 
c ie ,

M oia plecionka z iedw ab iu  zielonego, 
N a sciame wiszgc m niesig nieprzydasz. 
A moie p ierscionki, m oie zio te no- 

szenia,
L e ie c  w  s k r z y n ie , i  rd z a w ie é  bgd zie-

cie.

IL
Miaiem konika, ukiadny choc m aly 
N osil mnie czgsto, nosii móy sprzgt caly 
Z  iednym byi zawsze do biegu pochopem 
Pod górg truchtem , z góry galopem, 
lìzeski w podrózy, i równie gotowy 
Rzeki przeplywac i skak 'é  przez row y— 

Spotkalem dziewcze, nie znala iak zywo 
Co ggste tkanie, co cienkie przgdziwo: 
Lecz miaiem biczyk przedziwney roboty 
G^ste w nim byiy i cieniuchne sp io ty ... 
Teraz dziev/eczce milsze sq krosienka , 
Zua gcste tkanie, zna co przgdza cienka.

m .
W krótce poi lata upiynie 
Jakem do matki mówila ?
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Czas iuž będzie matko mifa
0  inney myšleč dzievvczynie,
Co ei tu za mnie naprzędzie
1 przy krosienkach usiędzie.

Jestiuž z mey pracy,ktož tego nieprzyzna, 
I Liaia przędza i cienka bielizna: 
Wszystk.Q ohgdogie na okolo chatki,
I co šie sprzętovc w cafyrii domu miešei.— 

Dosyd iuž sfuchaiam matki,
Czas te i posiuchac i tęsei. -—

Ruciany wianku , iakže się odmienisz?
Juž się na giovvie mey nie zazielenisz.

I ty kolorem i blaskiem powabna 
Biyszczecniebędziesz plecionko iedwabna; 
Ni wiatr swywo!ny więcey nie roztoczy 

Tych moich ziotyeh warkoezy,
p »--- I

Probka wierszoio , gdzie  kadencya i 
cenzūra iest zachozvana, loidač z  n iey , 
ze  nie bardzo daiono zrobione , ponie- 
w az pelno w nich makaronizmoiv Pol- 
skich. (*)
Wanda buvva, grąžą M erga, tan k u  

Karalayte. \

(*) Pisane iuž yir czasie, w ktorym Autoro-



Do moiey matki przyidy w odwiedziny
Bez w ienca— czepek odt<jd siróy iedyny: 
Chusteczki moie z cienkiey przgdzy tkane 
Co sj^ to z niemi wietrzyk lubiì piescic 

Lekkiin p,owiéwein miotane,
Nie bgdij wiecey szelescic.

Tak wszystko znikiiie, albosig odmieni... 
Móy koiowrotek i krosienka moie 
Przestanfj iasnied od stanca promieni; 
Strac^ powaby ulubione stroie.—

Zóha przepasko, przepasko blawatna, 
W is tam na sciame, na nic iuz niezdatna: 
A wy pierscionki, ozdoby ztacone 
Rdzawiec bgdziecie w skrzyni zarzucone.
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Toz po Polsini co do stòica.

Wanda byla pi§knaPanna, wszystkich
lak  Królowa_________________ _______

wie Niepaieccy przymawiali Litwinom, 
ze i^zyk ieb polaczeie. E t  L itu a n i  
ja m  sclavonisant.
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N e noreia nekad ana m ile t Jauni- 
kaytė. '

O kaip didia czion ant šw ieta, giw ent 
nie trop ija ,

Kamgi savva jaunas d ienas, darem nay 
nutrolija.

W alna ira ko in ay  d u sz iay , achatli- 
w ay b u ty ,

Kam k ien te ti, kam d u k sau ti, kam  czie 
sm utnay žūty.

Kad bū t D iew as, ne prydaw is d ie l 
Adoma Je\vas

Adoms D ievm y bū t addawis wisas 
Royaus pietvas

Kas po linksma royaus daržey , givve- 
nimas smutnas

Kad ne butum  Zm oguy draugies, io
stonas okrutnas

Daržas Royaus ira  Stvietas, M ergaite 
Kvvietkieles

M ieste, ir  ant koznas vvietas brangies 
lilieles

Giroy Zw eris, pauksztay Orą draugie
tur dėl sawes



N igdy ona nie chetala kochaó mlo- 
dych chlopców

О iak wielom nie zdarzy sig zyč na 
tym  swiecie

Pocóz nadarem no tracie m lode dn i 
sw oie“?

Wszakže woino každem u, iak chege 
zabawiaó sig

Ten c ierp i, ów szaleie, à ten w  smu- 
tku  žycie przepgdza.

G dyby Bog Adamowi nie p rzydal by l 
Ew y

Adani Bogu oddalby nazad R ay caly

Bo co za sm utne by loby  žycie w we- 
solym  ogrodzie R aiu

Gdyby czlowiek nie dostal sobie to-, 
warzyszki ?

Ogród Rayski iest sw iat, dziewezyny 
sg to kwiateezki

Drogie w  miešeie i na každym  rniey- 
scu lilieezki

W  lesie zw ierz, na pow ietrzu ptak
k ma sobie samieg



Tu. ne tu ri w iena , N o ra , pasigaylek
manės

Kokia beda su tv m im o y  reg ie t, ne re*
gauti

Kokia gieda p radiet w esti, pradieins 
ne gauti

Ateys rudno  lapay k ris ta , žoles wisas
džiūsta

Pareys tawe jaunas d ienas, ar w isb u ­
si rusta

Kiek asz kartu  daw iay znoka, kad
taw i asz . m ilu

T u regiet ant m an ne n o r i, ir  asz 
ant to tilu.

Kiek asz kartu  darm ay troksztu tau  
szlvdi pagauti

O tu  w isum et jeszkoy, keip m ani ap­
gauti

Ar supiksiu , ne m ilesiu , paliksiu tau 
w ie n a , ,

Patam giwent nu ey siu , giroy kozna 
diena.



Ту iedna nie masz chgci ; ulitowaó 
sig nademn^.

Co za bieda patrzec na stw oizenie, 
któ're wzaiem nie n a in n ien iep a trzy .

Co za banba zacz^c gonio, a nie do- 
gonic.

Dobvze. Nadeydzie iėsien, lišcia opa* 
dn§, trawa usclinie

J tw oia miodosò przeydzie , albož. za- 
wsze masz bydz áwieza“?

W ielem  to lazy  przez znaki pokazy- 
w al c i, iak cig kocliam

Т у  na m iiie spoyrzeè nie clicesz, a 
ia milczeč muszg

W iele i to ia razy nadarem nie usilu* 
ig u iaé twe ser ce

A ty  zawsze szukasz,iak m nie omamič

Czy w  zlošč w padng1? nie bgdg ko* 
d ia l ,  sama cig porzucg iedng

A potym  W las udani sig i tam  prZez 
wszystkie d n i iy č  bgdg.



l y l in e  tlumaczenie wspomnioney
piosnhi

p rze z  L udw íka  Osinskiego.

Przešliczna W anda, Królovva osady, 
W szyscy się o nią starali mtodzianie, 
Pierwsza wsrzód panien, prócz t e y  iedney 

wady,
Ze znac nie chciata oo czule kochanie. 

Albož się každy diugich lat doczeka ? 
Día czegož tració krótkie zycia chwile? 
Wszakze zawislo od woli Czlowieka, 
Zatruc ie smutkiem, lubprzepędzac mile.

Gdyby Bóg nie dal Ew y Adamowi,
Adam wsrzód raiu nie znalby sw obody; 
Sainotny, nierad swoiemu stnowi, 
Roskoszne Bogu oddalby ogrody.

I w rain czíowiek rnialby pociech malo, 
Aniby smutney mysli rozweselil,
Gdyby mu niebo wspólnicy nie d alo ,
Z  którqby roskosz i szczęšliwosc dzielil.

Swiat ten iestraiem , kwiatami dziewczgta: 
W szystko oddycha milošci!} wzaiemną,

—  »74 —
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Ptaszki w powietrzu i w leste zwierzgta;
T y  iedna nie masz litosci nadetnnij.

Ach co za bieda! patrzec na stworzenie, 
Które chce od nas ustawicziiie stronic: 
Co zawstyd wreszcie, iak.it- przezrtaczenie 
Scigac— a przecie nigdy nie dogonic.—

Dobrze okrutna! przyidzie czas lesioni, 
Pozólkni| traw ki, i liscie opadna;
Zniknie t.wa mlodosc, broda sig zmieni, 
N ie zawsze bgdziesz tak swieza tak iadna. 

Wielem to razy przez znaki taiemne, 
Dawaì ci poznaó moig czul^ duszg!
T y  gromi^c moie zapaly daremne, 
Rozumu u czysz ..a  ia niilczec muszg.

Prozne starante; o dolo zbyt smutna! 
Wanda sie z wszelkiey czulosci wyzufa: 
Nie zna kochania — a przecie okrutna, 
Chcewzbudzac m itosc..sam a tak nieczula. 

N ie zwazasz na to iak sig biedny smucg:. 
Lecz pomniy sobie: gdy mig zlosc iiniesie, 
Przestang kochac, nicwdzigczna porzucg, 
Po^dg ¿yc ngdzny w niedostgpnym lesie.



Trzeciego pisania sposobu zvierszoio 
przyk tad .

-- V V —  V  V -- V V -- v  r

D idele dargana b u w a , kad "VVanagas
-- V  T ------

w isztu pagavva.
JVielka zaivieruchd b y la , kiedy Ja- 

strząb kūrę. zlapal.

Siovv Litevvskich bardzp do siebie 
p o d o b n y c li, a iednak rozne znacze- 
n ie  maięicych, daig. Litvvini następu- 
igcy p rzy k lad , w  tym  vvierszu.

-- T/ v, —  v r -- V y -- T * --

Gires G ienvie g iru ri gira giera giroy 

gie'roie.

Chivalili się žuraivie krzyczęc , i e  do- 
bry  hioas 10 lesie pili.

G ires pocbodzi od G iriet chw alič, 
G iru ri, ouomotopeia , iest to dzvvięk 
našladovvczy glosu žu raw iow , Gira  
znaczy k\vas, G iera  od gieras  z n a-

• czy
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cuy dobro. GirSy od Giria znaezy 
puszcza, gieroie od giert zuaczy pió«, 
Rossyanie w ięzyku s\voim mai§ coá 
podobnego w ty tn  rodzaia n.p. za lo - 
tva ti zuaczy podarow ac, ia le t  zua- 
czy litowaó si?, ze la t znaczy ¿ |daó i

Zwi§zlosc tego igzyka naylepiey da­
le si? w idzieé w tlum aczeuiu w ierszy 
¡Lacinskich. Czytelnik postrzeže z za* 
duniieuiem , t? wyl?czu§ Litewskie- 
go ięzyka w la$nošč, že slow o, w slo- 
w o m oina po Litewsku tlum aczyó 
Hexam eter przez hexameter. Tak np.

'
Vse tib í, vsenigrse, dicebat cacaba« 

ollse.
-- V y  —  T f  —  ¥ T -- —

Beda ta u , beda tau  jo d u , kalbeja 

katilas podu.
r Czy trzeba pierwszych Poetótv iLa- 
cirtskich w ytlum aczyé , Litw in t o ,  
z t?ž sam<| uczyni latwoáci?. Tak 
aE n e id y  księgi iv* w iersz $84.



.. J • . \___ _

Et jain prim a novo spargebat lu m i­

ne te rras ,

T itani croceum linquens aurora cu­

bile.
Juz sic i  iasnego toza  Tytana ocuca,

Juz na ziemig Jutrzenka  p ierw szy  
promieri rzuca.

Z Eneidy ksiggi viu, wiersz 369. 1

N ox e ra t, et terras animalia fessa per 

omnes

A lituum , pecudum que genus , sopor

altus habebat.
N oc b y ta , g d y  z prae swoich kazda

rzecz stworzona. ,
Z  ptastw a i z  bydla by ta  snem uspo* 

koiona.

—  17 8  —
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Jau pirm a ant žiam es, naujas barstieie

swiesibe
_____ _ — — — * y

'Titanas, raudona ausztra , galim a pa- 

metis.
J a i pierivsza na ziem ię , novoe rzuci- 

la  sw ia tlo ,
Tytana  czerwone Jutrzenka  lože rzu-

ciw szfi

N aktis b u w a ,ir  wisa žiemia giWuleys 

p rip ilta

.  V v -- V V —  r V —m
Sparnutoju , kietvvitkoiu g im inu , mie­

gas didis p risp a u d i.
N oc byla   ̂ i calą ziemię žyięeenti 

pelnę.
Škrzyd laste , czvioronogie rodzaie , sėti 

dūžy przyciskal.

i  S«
N



Jezeliby cZytelnik zamiast u ryw ko- 
W ych, i  dobieranych iakby um yslnie 
w ierszy, chcial tlum aczenie Litew skie 
czytad \v ci^glym  kaw ale, kladg tu  
pocz^tek drugiey ksi§gi Owidyusza 
Przeobi-aien, i dla lepszego wyiasnie*

1. Regia solis erat * sublim ibus alta
columnis.

‘Potae sionca ivysoki b y l> i ozdo-
bnerni,

D o  g o ry  w yiviedziony slu p y  wy« 
nioslevii.

2, Clara m icante auro * ilammasque

im itante pyropo
I  iasny SzklnicLcynt Ziotem , i ialiby 

■plomieniem,
Karbunhuletn ognistym  swiocil sig 

kamieniem.

5. Cuius ebur n itidum  fastigia sum* 
tua tegebat.

—  i8 o  —



n ia , W następuiącym  porządku. N ay . 
przod  text iiaciriski Ovvidyusza, obok 
tlum aczenie Litewskie. Pod Laciii- 
skim  tiuinaczenie Otfinowskiego po 
Po lsku , pod Litevvskim tlum aczenie 
m oie Litewskiego slovvo, w  slovvo.

i . Giwenimas Saulis buvva, auksztey*

pakiella stebeym is,
Pomieszkanie stone a byla wysokie- 

vii podniesione slupavii.

—  T V  —  —  —  T V  —

2. Swiesu žybunti auksu , gražey lip-
V V ---- V v ----------

snoiu ligų pyropu  
Siviatlym  szklnące šie zlo teni, p iį-  

knie iskrzącemu sic podobne p y * 
ropoįvi.

t

3. Kieno Elefanto kau leis, auksztias
—  ■—  T v ------

vvirszunis dengieja
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M iasto dachowki w szystek zw ie r z -  
chu st miowemi

P o zo n .ie  stat p r zy k ry ty  koiciami 
bit. It-mi.

4- Argenti bifores radiabant lum ine
\  lvae,

D r  z w i , к (ore si$ na dwoie srzod- 
kient otrvir.raty,

Od podwoio’0 srebrem si% kos?Jo- 
ivnyrn btyszczaly,

5. M ateriam  superabat o p u s , пащ
M ulciber illic,

M ateryq  robota iednak przecho*
t d (-i,

B  > tum Mulciberоищ praca zna-. 
czria byta.

6. ЛЕрюга pselarat medias cingentia
tf rras,

K tory i morzc\ na nich swniemi r§-.
hamit

Opasuiq.ce ziemi$ przez srzodeh ц>о* 
danti



\

Ktorego košę slonioioa w ysoki loierz- 
chotek przykryvoala,

’ . A ■ ' . * ■ '

4. Sidabraney dwejapi swiesi blizgo-
V v —  —

iosi duries
Srebrnym  divoiste šimatlem poly- 

ska ty  drzivi.

5. Dabinimas preeja da rb u , bet M ul-. v - -ciber tinay
M oteryą przeszla  robotą , bo Mul~ 

ciber tam.,
" j  ' ' v % I-

—  v V --V V ---  V v  —  — ■ *—  y

6. M arios paslėpė w idutinos ąbjosti-

tas žiemes.
M orzą įv y r y l , šmpdkiem opasuią- 

ce ziernie.

—  1 8 3  —
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7* T errarum  o rbem , coelum que' quodl 

im m inet orbi.
I  okrqg ziemi w yry l , ivyryl roz-

szerzone,
I  niebo, riad ohregiem tym ie po- 

wieszone.

8. Coeruleos habet unda D eos, Trito»

na canorum,
W y r y l w wodzie bl^kitne Bogi, i 

hucznego Trytona,

g. Proteaque am biguum , balenarum ­

que prementem.

10. tfSgeona suis immania terga lacertis,

. . . .  j Protea nie astawicznego,
/  Egeoaa , ktory nati wielorybami 
JLezqcprzy^ciska^skrutne ich grzbie» 

ly  iokciami,

i i



•]. Jr žiem ini stvietu, i r  Dangas kie 

abdeja pa sauli.
/  ziemski swiat, i niebo, ktore o- 

krywa to ̂  co naci sloAcem,

t i . '

8- M ylinosios tu ri Dievvos, Tritoną 
r  —  —

giermingus.
Modrycli tamle Bogdio, Trytona 

hucznego.
----  Y  Y —  V Y ----  Y  V —  V r

9. Ir Protea n ieiinotos ne k a d u , did i 

iu w ie  spaudzie.

10. Egeona bausiausius driegu nuga-
*  Y ---------

ru s  minoja.
/  Proteusza nie znanego nigdy , į 

tego , co ivielpryboiv cišnie 
Egeona straszne ich grzbiety , sil- 

nemi lakdami.



11. Doridaque et natas, quarum  pars
nare videtur.

1  D oridg , i corki ie y , ktorych czgsc 
bywa

W id a n a  w w odzie , kiedy ialio ryba  
ptyw a. _ '

12. Pars in mole sedens, virides sicca­
re capillos.

I  czgsc na wyspach siedzqc z  g lo■> 
w y rozpuszczone /

Przesuszaiq na sloncu w losy swe 
zielone.

13. Pisce vehi quaedam, facies non 
omnibus una.

A niektore sig tez zn ich  rybami iva-
ia iq ,

¡Lecz nie wszy&tkie oblicze ied n o ' 
przecie maiq.

14. N on diversa tam en, qualem de­
cet esse sororum ,

PVszakie sig w tym  nie wiele rein i-  
cy zawadza.



xg7 —
V v -- -- v V —

j i .  Ir  D orida , ir  M ergas, k u riu  led

¿egiamy snurgles.
I  Doricig, £ cor/«, ktòrych cz$sc igra

12. Dalis akmeno seduntis, ¿aius pi-
• ----- V V ----  —

nim us diowine.
D ru g a  ha  kamieniu siechac^zielone 

suszy warlìoeze.

13. Zmveys adì «a k itis , weydas new i-
Y v — —

siemis ^iena.
JVa rybacii p lyw nia  d ru g ie , tw arz  

nie wszystkich iednaka.

»4- Ne atstakus w ienak ,koks seseronis 

turiet piiguli.
N ìeodrodna iodnak , iakfjL mieé sio- 

Strettii tia leiy.

plywaiqc.



Jak te u siostr , co iedne drugiey siį 
przyradza.

15. T erra  v iro s , urbesque g e rit, syl* 
v asq u e , ferasque.

Zievii lu d z i , i lasy p r zy d a l , i 
zivierz srogu

16. F lum inaque, et N ym phas, eteae-
■

tera N um ina ruris.
I  tz e k i , i boginie, taki e lešnc . 

bogi.

17. Haec super im posita est coeli ful­

gentis imago.
N a d  tym  ivszyštkim , ksztall nieba 

iasnego poloiyt. '  1

18. Signaque sex foribus dex tris , toti- 

demque sinistris.
J  szesč znakow na prawe drzivi, 

szesc na leive w loiyt.

—  i8 8  —



15. Ziemia w irus, m iestus tu r i ,  i r  gi*
v —  » v ----

vulos giriosna.
Ziem ia lu d z i , miasta no s i , i zivie- 

rzęta  leène.

16. U pes, w ersznies, i r  kitas ¿lemi* 

dièwisties.
JizeJd , strum yh i, i N im fy , i mn« 

žievine bozyszcza.
-- T r —  — ----- v v — •

17. Tas ira  wirsfcny iszgulditas, Dan*

gau žibunti weydas.
Tėti ¡est io gore poclniesiony nieba 

iskrzacy się obraz.
—  —  —  V v  —  y v  —  T

\ i8 .  Z irk iay  sziesi duriem is pa tiesey,
v  ----  T V ----- ----

kita  tiek  pakayrey.
Znaków  szešč na drzwiach na p ra * 

iv o , ty le i  drugich na leiuo.



ig* Quo simul acclivo Climenia lim i­

te p r les.
20. V enit, et in trav it dubitati tecta 

Parentis«
Gdzie skoro syn Klimeny torem go-
'  rzystego
Goscinca przyszedl, i do oyr.a ivqt~ 

pliwego
er. P rotinus ad patrios sua fert ve­

stigia vultus«
W szedl iui gmach zaraz iqi spie- 

sznie postepowac,
I  ku oycowskiey tw arzy, kroki sive 

prostowaéi
22. Consist i tque procul (neque enim 

propiora ferebat
Lecz ivnelze stanqè rnusial, albo- 

wiêm w bliskosci,
Nie viogl zniesc zadttÿ viiarq tak 

wielkiey swiallosci.



— t9l —
—  —  —  —  —  —  —  *  v

19. Kurieys kartu  kräy w a , Klimenios
'  _ _  V V __  ___

melsztu Bernelis.

20. Ateja, ir  ieja slogus abjötini TieVtra.

Ktorych krętym torem , Klimenii ho.- 
chany synaczek

P rzyszed l , i poszedl iviialo do 
w qtpliw ego oyca.

8i. T u iau  in t tewiszka Wey d a ,  swa
—  V V __ __

pagriža piedas.
Skoro ku oycowskiey tw arzy swe 

skierowal kroki.

__  —  —  v  v ---- __  V V __  y

22. Apsistota toli, ney wel prisiartina
V —  —

tolausey.
Stanąl o p o d a l, ani się p rzyb lizy t 

daley.
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*3. Lum ina) Purpurei, velatus veste 

sedebat

I V  szarlatney szacie siedzial sam 
Febus na tronie

«4- In solio Phsebns, claris lucente

smaragdis
Lskuiq.ee/ni smaragdami swietnym 

po wszey stronie-

«5. A dextra laevaque dies, et mensis 

et annus.
Po p ra w e y , i po lew ey r$ce dzien

mu b ia ly ,
I  X'.i$zyc, i R ok, ivige i dlugie 

wieki sta iy .

26. Sacculaque, et positae spatiis aequa­

libus liorse.
I  godziny na placach rowno roz- 

lozone.
25 ' .
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25* R egiet, raudonoiu  abdingtas ro-
V V —  —-

be sėdėja.
Patrzec* w szarla tney  odziany sza- 

cie siedzial.

24. Ant saw sostą, F ebus, swieseys

žibunti smaragdeys.
N a  sw yvi tronie F ebus , kwiatleuii 

blyszczącym  szniaragdami.

25. P a tie say ; pa k ey rey , d iena, ir  

m eno , i r  metus.
Po p ra w e y , po levo.ey, dzien , i xię- 

i y c , i R ok .
”* /

_ ___ v v — v v — ___ r
26. Amžinoje, i r  ad inu  ligiey padėtas 

tolibefc.
JF~ieki, i godziny  w  roumey roz- 

staivione odlegtošci.
15
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27- Verque novum stabat, cinctum flo» 

rente corona
Stala i novoa wiosna skroni przy-

stroione ,
Maiac ItLLuJMgcyivi wiencem ..............

28. Stabat nuda aestas, et spicaea serta 

gerebat,
.............tu i i lato staioy

N a g ie , ldosiany wieniec na glowie
, swey mialo.

29. Stabat et autumnus, calcatis sor­

didus Uvis
I  iesien jagodami brudna depta-

■nenti.

30. Et glacialis hyem s, canis hirsuta 

capillis.
I  zm nrzla zima wlosmi p  oro sia si- 

wemi.



27- Pavvaseris nauja staias, židi abvvi-
_ _  V V ----------

niotas w aynika.
If^iosna noiva sta ta ,  hiviecistym 

przybrana loiencenu

' *  . ¡ o M M M

28- Stoias p lins wasseras , \varpotas
_ v v ----

javvus tureia.
Stalo i nagie lato ,  klosisty snop 

trzym alęc.

29. Stoias i r  ru d en is , patieptis smer-
v v —  _

dus wogieis.
Stata i Jesien deptanemi šmierdztį- 

ca iagodamį.

3o- I r  szaltenis ¿ima sawa papuntie 

¿ylibe.
I  lodoteata zinta sivoię naieiona sU 

wiznq.
1 3



Jg zy k , k tó ry  tak w ysokie poety- 
ckie obrazy malowac m ože, k tóry  
k ro k  w  k rok  z Laciiiskitn rów no id§c, 
nie ustępuie m u ani w  m ierze, ani 
w  zw iezlosci, ani w  w yrazistosci, ani 
w  m uzykaluošci , m ūšiai bydž ko- 
niecznie ladzi uczonych ięzykiem. 
W  przetlum aczonym  ucinku Ovvidyu- 
sza, dostvzegl zape w  ne czyteln ik , že 
na wytìum aczenie trzydziestu w ier- 
szów L acinsk ich , tylež dose byìo Li- 
tw in o w i, kiedy Polski wierszopis Ot- 
finowski 4^ w ierszy w ypotrzebowal.

Z ulomkóvv tlum aczen W irgiliusza., 
i  O w idyusza, szczgsciem dochowa- 
ny c li, a przezemnie tu  w ypisanycli, 
w ielkie iest podobieristw o, že ci oba 
poetow ie, i inn i klassyczni autoro- 
w ie , rrrnsieli bydž daw no na igzyk 
Litewski przetlumaczeni. M oze, i 
zrzódlow e iak ie , to iest oryginalne 
w  rgkopism acb znaydow aly sig dziela.
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Teraz procz kilku S low nikow , kil- 
k a  G ram m atyk, i k ilku  Synonim ow , 
cata dzisieyszg. Litewsk§ Bibliotekg 
skladaé zdai^ sig Stary Testam ent 
przezChilinskiego WytturaaczOny, tyl- 
ko do Psalm u 4°S° w L ondynie wy- 
d ru kow any , now y Testam ent w Halli 
d rukow any , czyli Postillæ Szyrwida 
i  Kazania Kossakowskiego.

W ielorakie tak niezwy czaynego zda- 
rzenia znalesé niozna przyczyny.

N ie byla naowczas wynaleziona ie- 
szcze D ru k arn ia , k tora iedna tÿlko z 
w iekam i walczye m o ie , a czas wszy- 
stko niszcz^cy, gdy naowczas narody  
i igzyki ich calkiem pozerat, nie dziw, 
iezeli prace i dostvzezenia uczonego 
Litw ina w . rgkopisnrie iedvnym  za- 
w arte w  wieczney niepamigci po- 
grzebl.

Czego mole i myszy n ied o g ry z îv , 
to do reszty pozariy i zagubity nieu- 
stanne, a w edle zwyczaiu ow ych Bar-
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barzynskichw ieków  wszystko niszcz%- 
ce w o y n y , zM oskw §, T ataram i, Szwe- 
d a m i, D unczykam i, K rzyiakam i Pru- 
sk ie m i, mieczowemi Inilantskiem i , 
krucyat§  z Francuzów, Anglików i in- 
nycli narodów  zebrang. D okum enta, 
n adan ia , dzialy blizey kaidego z oby- 
w ateli interessai gee, niz uezonergko- 
p ism a, poszly albo na naboie do ru- 
sznic, albo w espól z archiw am i, kan* 
cellaryam i, miasteezkami i domami 
drew nianem i, éladu po sobie n je  zo- 
staw ui^c, splongly.

W  innycli przynaym niey kraiach 
przed nieprzyiacielska pozog§ m ifdzy  
n iedostfpnem i g o ram i, w  podzie* 
innycli szluka w ykow anycli, lub wo- 
d<§. w ydrazonych pieczarach nie ieden 
ukryó  potraiiono r§kopism. Tak pra- 
w a pisane Jnstyniana znaleziono nie 
daleko N oli w e W loszech w  slawney 
nadm orskiey grocie w  Amalfi. Popiól 
naw et W ezuw iuszów  przed wszystko



niszczgcg ręką. czlcw ieka zdziczalego 
zakry l w Pom peii niektóre uczone pi- 
sma.

L iterat L itw in žadnego swem u rę- 
kopism ow i nie znaydow al sclnonie- 
nia. Ježeli rękopism  schowany w  do­
m u wespol z mieszkaricem i mieszlca- 
niem  дне splongl ogniem. JesJi Autor 
tak b y l szczgsliwy, ¿e go z goreigce- 
go w yratow al dom u i lasu d o p ad l, 
ocalil w praw dzie rgkopism  swóy od 
ogn ia , ale go od zaguby nie och ron it; 
bo nie maigc gdzie go pochowaó л\1о- 
zy t pew nie w  spróchniale d rzew o, 
"dzie go razem ze drzew em , albo ro- 
bact'yo stoczylo, albo zgnilizna slra- 
w iía,

D om ysl to ty lk p , pomyí'li pe 'vnie 
n ie  ieden z czytelników , dom ysl któ- 
rego dziš udoAvodnic niepodobna. 
Tylez bytoby powiedzieé o ięzyku 
Qvenockim, albo Otabeickim.

Jak to dom ysl? Со o uczonycli pvzed

—  199 —
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panovraniem M endoga Litw inach pi- 
szg, nie iest to dom ysl, äle wniosek 
konieczny z rzeczy w iadom ey i pe- 
w n e y , a zatym  row nie pew ny. Což 
ztę.d, že dziš nie ūm iem  vvymienič, 
ani iednego Pisavza Litew skiego, ani 
iednego ich pism a“? K toi m i napizy- 
k lad  pow ie, kom u w innism y w yna- 
lazek Eolskiego p inga , i sochy Lite- 
w sk iey ; kto donaszego kra iu  pienvszy 
zaprowadzil pszenicę, žy to , ia izyny  
i  rozm aite ogrodniny. Kto z przeki- 
szoney m<§ki pięnvszy bochenek chle- 
ba upiekl. Kto pierwiszy do wozu 
oš i kola przypravyil. Kto nam tak 
na polnocy potrzebne przernyšlil do 
ogrzania piece? Zginęla w praw dzie 
pamigo tych dobroczyncow rodzaiu 
ludzkiego, ale iako o ich niegdyš by-w 
tnošci pow£itpiewač nie m ozem y, w y- 
lialazki ich przed oczema naszemi mą- 
iąc . iako byloby rzecz§ nierozs^dnę. 
wniosek o ich istnieniu nazwac do•

r
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m y  šiem ; tak , gdy znayduiem y w  ig- 
zyku iak im , w yrazów  obfitoác, m u- 
zykaliiosc brzm ienia, gladkošc, deli- 
katnošč, sk lad n iį fo i'em n g id o  igzy- 
ka Greckiego, w zoru wszystkich in- 
nych igzyków bai'dzo zbližonę., rym y 
iiaciiiskim , w  niczym nie ustgpuigce, 
n ie d o m y s l a č  sz^,ale zpew noáciatw ier- 
dzič m ozem y, ie  tak uksztalcony ig- 
zy k , ludzi uczonych b y l igzykiem. 
Bo ied n i, i to licznie uczeni ludzie 
tg ro b iį slów obíiiosó, bo igzykowi 
p o lo n i, zwigzloáci, harm onii n ik t nie 
n ad a , chyba uczeni ludzie.

Ze Litwa od nieparnigtnych czasów 
m usíala mieč dostatkiem uczonych lu ­
d z i, nie kladg ia tu  regestru przeze- 
m nie w ym yslonych pisarzy, ani przy- 
taczam w yigtki z m niem anych rgko- 
p ism , ktorych žaden nie czytal, i czy- 
tač nie bgdzie, nie clicę naáladowaó 
cudzoziemskich pisarzy, k torzy zle 
zrozum ianym  patryotyzm em  uniesie-

«



n i cąlkiem pvzez siebie w ym yslone, 
albo do starodaw nych w  pam ifci tyl- 
ko pospôlstwa dotrw alych niezgra- 
bnych piosnek, lub baiek, w  znaczney 
czfšci ze swoiego dodaw szy, wypisu- 
ig  nam  znaczne Avyigtki pod im ieniem  
Bavdow IIersy iekich ,'C eltyckich , Sa- 
gow Islandski ch , ’ i Skandynawskich.
N ie po trzebuif podobnychw ybiegow ; 
s taw if, albowiem zad o w ô d , z iakim  
s if zaden in n y  n a ró d , popisac nie 
m oze, to iest: caly i f  zyk Litewski 
iuž polerow ny natenczas, kiedy inné 
navody nie znaly  potrzeby poloru, 

W szystko to , com teraz napisal, ma 
s if  rozum ieč о czasach, które poprze» 
dzily  w ynalazek drukarn i, W  cza* 
s ied i nastfpnych , iešli ksiag uczo- 
nych Litewskicli nie znayduieiny , įn* 
ne sg p rzyczyny , k tóre  i f  zyk L ite­
w ski do tego nieznaczgcego przyw io- 
d ly  s tanu , лѵ iakim  go dzià w idziem y. i 

Pierwszy Litew skiem u ifzykow i -
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žm iertelny cios žadat N iem iec M istrz 
Krzyzacki Sygfryd von Feuchtvagen, 
k to ry  roku  1310. w ydanym  edyktem , 
mieszkaiicom Prus Litewskich zakazat 
m ow ič p o L itew sk u , a nakazat uczyč 
się po Niemiecku. N a ten kon iec, 
przepisal, aby žadnem u navvet z po- 
spblstvva poty  nie dawano šlubu , po- 
k i się ty le przynaym niey nie nauczę. 
po N iem iecku, aby się zrozum ieč m o- 
gli. Ogtosit za niezdatnycli do ka* 
ždego u rzędu , ty ch , k to \zy  po N ie­
m iecku n iem ovvili; Szkoly pozakta- 
da l N iem ieckie, i aby przycisnąč do 
ryclileyszego uczenia się N iem czyzny, 
rozkazal, ažeby po wszetkich sędach, 
n ie  innym  ięzykiem  oddaw ana byla 
spraw iedliw ošč, ty lko Niemieckim.

Podobnem u ten ięzyk podpadl lo- 
sovvi w  samey Lit\vie. Xięžęta Li- 
tewscy zawoiowawszy calą Rus biat§  
podobali sobie w ięzyku R uskim ; 
wprow adzili go niety lko do dvvoru



swoiego, ale i do sędowycli urzędovr. 
Procz korrespondencyi zagraniczney, 
ktora się odbyvvala po Lacinie, wszy- 
stkie inne nadania, listy , zapozvvy, 
akta sįdow e, dekretą, między oby- 
\yatelami, dzialy, um ow y, i wszy- 
stkie zapisy, pisane b yly  po Rusku. 
Niezmierney dokladalem pracy, abym 
choč ieden gdziekolvviek znalazt do- 
kument pisany po Litewsku, ale -usi- 
lovvania moie byly  daremne..

i,atwa ledy rzecz domyšlič się, ze 
w  takich okolicznosciach, gdzie się 
ivszyscy do Ruskiego vvzięli ięzyka, 
ktorego w požniey vyydanym Statu­
me liczne znayduiemy ieszcze wyra- 
z y , ięzyk Litewski zaczęl drobnieči 
nieznacznie išč w  zapomnienie.

Wyniesienie W ladyslawa jagielly 
W. Xięžęcia Lite\vskiego na tron Pob 
ski dobilo ten ięzyk w Litwie. W la- 
dyslaw pierwszy Apostol Poddanych 
*waich, nauczač ich mūšiai sam po



Lítewsku pocz |tków  w iary  S. ponie- 
w a i  D uchow ni, k tórych z soba do 
L itw y przyprow adzil, igzyka tego nie 
uniteli. D uchowieñstw o to ze wszel- 
ką  w  naw racaniu Pogañstwa gorliwo- 
šc if , znayduiąc igzyk L itew ski do 
nauczenia sig tru d n y , a nie maigc od 
Boga w lanego, iak A postolow ie, da­
ru  m ów ienia igzykam i rozm aitem i, 
znalazlo wygodnieyszg. rzeczg zachg- 
cač nowych Chrzescian, aby sig po 
Polsku uczy li, niž sami uczy č sig po 
Litewsku.

Swieccy možnieysi Panow ie Akiem 
U nii z Polską wezwani do spólnych 
kraiow ycli obrad , m usieli z potrzeby 
uczyč sig po Polsku. W szyscy któ- 
rzy lask u  D w oru  szukali, i sarni u- 
czyc sig zaczgli i dzieci swoich dali 
uczyč Dworskiego modnego natenczas 
Polskiego igzyka. Zaniechano iuž po  
L itew sku m ówic i p isač, i tym  spo- 
sobem igzyk Litew ski poczgi coraz
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bardziey d robn ieč , i z užyw ania w y- 
chodzic.

G dyby przynaym niey pisarze Li- 
tevvscy Księgi swe pisali p o L itev rskų , 
©chroniliby pevvnie sw«į pracą. i do- 
w cipem  znacznie pocliylony ięzyk od 
u p ad k u , lecz oni pisali za mod§. 
Aby n iety lkp od sw oicb, ale i od 
obcych zrozm pianem i b y l i ,  pisali po 
■tacinie, albo po Polsku.

D ošč tey iedney by loby  przyczy- ' 
n y  do zupelnego zatracenia ięzyka. 
Gottovvie n ap rzy k lad , caley prawie 
E uropy  na wscho'd i zachod by li Pa­
narni. Język ich zatym  powszecbnie 
bydž m ūšiai užyvvany. N ie zby\valo 
im  zapewne na uczonycli, i  švviatlycb 
ntįižach, ale že ei pisali po Latynie 
n ie  po G ottsku, ięzyk icli tak dlugo 
b y l zagadkį Literatovv, poki przy- 
padkiem  nie znaleziono Biblii przez 
Biskupa M ezyi ZJIJilas tlum aczoney, 
o  k torey  vviedziano ze po G ottsku 
przekladana byla.
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T e Icrótko przytoczone uw agi, da- 

*i§, zdaie mi sig, dostateczn^ odpo- 
w iedz, czemu uczonych Ksiąg Lite- 
wskich praw ie zadnych nie m am y; o- 
raz czemu i iakim  sposobem igzyk 
ten  tak pigkny w yszedl z u iyw an ia  
i  pam igci, a w usciech ty lko  pospól- 
fitwa dzià pozostah

Zostawuig požnieyszym  po m nie 
Pisarzom  sprawdzenie w niosków  mo- 
ich. Podniósìem  czgšč zaslony , za 
k tó r§  uk ryw al sig poczgtek zacnego 
n arodu  Li tewskiegò. Ježeli ta rozpra- 
Wa zaspokoi czytélnika moiego cie- 
kaw osc; iesli od L itw inów  лѵвроі- 
ziom ków  moich mile przyigtf. bgdzie, 
iešli zachgci uczonych do wyszukiwa- 
n ia  dalszycli zabytków  starožytnošci 
L itew skiey , natenczas nie darm o p ia- 
cowaiem.

K o n i e c ,
Г л -  ' '  I
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